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Entropy EasyFit Sensor 

Disposable, pkg of 25 pcs 
 

 M1174413 

Symbols 
Refer to the separate leaflet 2087478-001 located within the product package for 
an explanation of symbols. 

Intended use 
Entropy EasyFit Sensor is intended to be used for adults and pediatric patients 
older than 2 years with GE Entropy measurement devices to enable recording of 
physiological signals (such as EEG). To connect this sensor to the measurement 
device, use the GE Entropy Cable. 

Expected service life 
Expected service life is the time period during which the sensor or cable is 
expected to remain safe for use. The following criteria can be used to determine 
the end of the expected service life: 
- The sensor has been used on a single patient during a single procedure. 
- 24 hours has elapsed after opening of the sensor pouch. 
- The sensor has passed its expiration date that is on the pouch. 

Instructions for use (see Figures 1 to 6) 
 

 
1. Prepare the skin by rubbing it lightly with the preparation pad included in the 
sensor package. 
2. Wipe the skin with alcohol and let dry. 
3. Apply the sensor on the forehead. Position electrode number 1 in the center of 
the forehead, approximately 4 cm (1.5 inches) above the nose, electrode number 
3 on either temple area between the corner of the eye and the hairline, and 
electrode number 2 at an equal distance between the two other electrodes on 
the same horizontal level as the first electrode (number 1). Tape can be used to 
secure the sensor tail to the patient. 
4. Do not press the electrodes at the center, but on the edges to ensure adhesion. 
5. Insert the sensor tab into the GE Entropy Cable (REF M1050784) until fully 
engaged.  
6. When disconnecting the sensor, press the release button on the GE Entropy 
Cable while pulling the sensor from the tab. 
Please refer to the user documentation of the Entropy measurement monitor for 
detailed information. 

Maintenance 
For single use only � do not reuse. Please see box or bag for Use by date. 
Dispose of this sensor and its packaging in accordance with the local 
environmental and waste disposal regulations. 

Contraindications 
This sensor should never be applied to a skin surface that has been damaged by 
friction, laceration, incision, or burning. The use of the sensor on irritated, chafed 
or inflamed skin is contraindicated. This sensor is not MRI compatible. 

Warnings 
Use only supplies and accessories approved by GE for proper and accurate 
function of the measurement. Using components other than the ones approved 
in the device manual might result in a measurement error. 
If a skin rash or other unusual symptoms develop, stop use and remove the 
sensor. Continued use might cause skin damage. 
Make sure that the electrodes, sensor and connectors do not touch any 
electrically conductive material, including earth. Patient grounding may disturb 
other monitored parameters such as ECG or might result in a risk when 
defibrillating the patient. 
Do not touch the patient, table, bed, instruments, modules or the monitor during 
defibrillation. Touching the mentioned parts of the system might predispose the 
operator to defibrillation energy. 
Ensure that the sensor is placed on the patient�s forehead as instructed. Placing 
sensor otherwise might result in a risk when defibrillating patient. 
Carefully route patient cabling to avoid patient discomfort and entanglement. 

Cautions 
For single use only - do not reuse. Reuse may pose a risk of infection and/or 
might result in measurement error. 
Ensure that there is no direct pressure on the sensor, especially when the patient 
is in the prone position. Continuous pressure on the sensor may cause skin 
damage. 
Limit to short-term use (maximum of 24 hours). Longer use of the sensor might 
result in measurement error and/or skin damage especially on a patient with liver 
disease.  
Do not use if the electrode gel has dried out. To avoid dry-out, do not open the 
pack until ready for use. Do not use an expired sensor. Using a dried out or 
expired sensor might result in a measurement error. 
Do not cut sensor components. Cutting sensor components can result in 
improper operation. 
Do not reposition the sensor. Repositioning the sensor might cause poor contact. 

Note 
Constant attention by a qualified professional is needed whenever these 
accessories are used. 

Technical information 
Storage temperature 10 to 30�C (50 to 86�F). 
Operating temperature 10 to 40�C (50 to 104�F). 
Transport temperature -10 to 50�C (14 to 122�F). 
 
This sensor is safe to use during electrosurgery and defibrillation. 

Trademarks 
GE, GE Monogram, and Entropy are trademarks of General Electric Company or 
one of its subsidiaries. 

Ordering information 
For further information please visit www.gehealthcare.com or contact your local 
sales company. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. All rights reserved. 
 

 
GE Healthcare Finland Oy 
Kuortaneenkatu 2 
FI-00510 Helsinki, Finland 
+358 10 394 11 
www.gehealthcare.com 
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%esky 

Senzor entropie EasyFit 

Na jedno pou�ití, balení po 25 kusech 
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Symboly 
VysvXtlení symbolY je uvedeno v dal�ím návodu 2087478-001 dodávaném spolu 
s výrobkem. 

Ú'el pou�ití 
Senzor Entropie EasyFit je ur[en pro pou�ití pro dospXlé a pediatrické pacienty 
star�í ne� 2 roky s mX]ícím za]ízením Entropie pro nahrávání fyziologických 
signálY (jako nap]íklad EEG). Pro p]ipojení senzoru k mX]ícímu za]ízení je ur[en 
kabel entropie GE. 

P*edpokládaná �ivotnost 
P]edpokládaná �ivotnost je [asový úsek, po který je senzor nebo kabel bezpe[ný 
pro pou�ití. Pro stanovení okam�iku ukon[ení �ivotnosti lze pou�ít následující 
kriteria: 
- Senzor byl pou�it na jednom pacientovi pro jeden výkon. 
- Od otev]ení sá[ku se senzorem uplynulo 24 hodin. 
- Uplynula expira[ní doba uvedená na sá[ku senzoru. 

Zp+sob pou�ití (viz obrázek 1 - 6) 
1. P]ipravit kY�i lehkým od]ením místa nalepení senzoru pol�tá]kem p]ilo�eným 
v balení senzoru. 
2. Místo aplikace ot]ít alkoholem a nechat zaschnout. 
3. Senzor aplikovat na [elo. Elektrodu [íslo 1 umístit do st]edu [ela p]ibli�nX 4 cm 
nad nos, elektrodu [íslo 3 na libovolnou stranu [ela do oblasti mezi koutkem oka 
a hranicí vlasY, a elektrodu [íslo 2 doprost]ed mezi obX elektrody na stejné 
horizontální úrovni jako první elektroda ([íslo 1). Pro zaji�tXní tXla senzoru k 
pacientovi se mY�e pou�ít náplast. 
4. Aby se zajistilo p]ilnutí, nep]itla[ujte elektrodu za st]ed, ale za okraje. 
5. Kontaktní prou�ek senzoru vlo�te do kabelu senzoru entropie GE (REF 
M1050784) a� do úplného zasunutí.  
6. P]i odpojování senzoru stisknXte uvol^ovací knoflík na GE kabelu entropie a 
sou[asnX vytáhnXte vývod senzoru. 
Dal�í informace jsou uvedeny v návodu k obsluze pro p]íslu�ný monitor v [ásti 
mX]ení entropie. 

Údr�ba 
Pouze na jedno pou�ití � nepou�ívejte opakovanX. Kontrolujte prosím datum 
pou�itelnosti na krabici, nebo na sá[ku. 
Tento senzor a jeho obal likvidovat v souladu s místními p]edpisy na ochranu 
�ivotního prost]edí a likvidaci odpadY. 

Kontraindikace 
Lepící povrch tohoto senzoru nep]ikládejte na kY�i po�kozenou od]ením, 
po]ezáním, natr�ením a popálením. Pou�ití senzoru je kontraindikováno u 
podrá�dXné, zanícené a jinak po�kozené kY�e. Tento senzor není kompatibilní s 
MRI (magnetickou rezonancí). 

Varování 
Za ú[elem dosa�ení správné funkce a získání p]esných výsledkY mX]ení 
pou�ívejte u p]ístroje pouze p]íslu�enství a spot]ební materiál schválený 
spole[ností GE. Pou�ívaní jiných sou[ástí ne� schválených v návodu k obsluze, 
mY�e zpYsobit chyby mX]ení. 
Pokud se objeví ko�ní vyrá�ka, nebo jiné neobvyklé symptomy, ukon[ete pou�ití 
senzoru a senzor sejmXte z pacienta. Pokra[ování v pou�ívání by mohlo zpYsobit 
po�kození kY�e. 
UjistXte se, �e se elektrody, sníma[ a konektory nedotýkají �ádného elektricky 
vodivého materiálu ani zemX. UzemnXní pacienta mY�e ru�it jiné monitorované 
parametry, jako je EKG nebo mY�e zpYsobit riziko pro pacienta p]i defibrilaci. 
V prYbXhu defibrilace se nedotýkejte pacienta, stolu, lY�ka, p]ístrojY, modulY nebo 
monitoru. Pokud se operátor dotýká vý�e uvedených sou[ástí, mY�e dojít k jeho 
expozici defibrila[nímu výboji. 
Dbejte, aby byl senzor p]ilo�en na [elo pacienta podle pokynY. Jiné umístXní 
senzoru mY�e zpYsobit riziko p]i defibrilaci pacienta. 
Dbejte na to, aby kabely byly vedeny tak, aby neobtX�ovaly nebo ne�krtily 
pacienta. 

Upozorn/ní 
Pouze na jedno pou�ití � nepou�ívat opakovanX. Opakované pou�ití mY�e 
zpYsobit riziko p]enosu infekce nebo zpYsobit chyby mX]ení. 
Zajistit, aby na senzor nepYsobil p]ímý tlak, zvlá�tX pokud le�í pacient na b]i�e. 
Trvalý tlak na senzor mY�e zpYsobit poranXní kY�e. 
Omezeno na krátkodobé pou�ití (max. 24 hodin). Del�í pou�ití senzoru mY�e 
zpYsobit chyby mX]ení nebo po�kodit kY�i pacienta, zvlá�tX u jaterních 
onemocnXní. 
Nepou�ívat, pokud je gel elektrody vyschlý. Pro p]edcházení vysychání otevírat 
balí[ek se senzorem a� tXsnX p]ed pou�itím. Nepou�ívat senzor s pro�lou 
expira[ní dobou. Pou�ití vyschlých nebo pro�lých senzorY mY�e zpYsobit chyby 
mX]ení. 
Neod]ezávat [ásti senzoru. Od]íznutí [ásti senzoru mY�e zpYsobit nesprávnou 
funkci. 
Senzor bXhem pou�ití nep]emís|ujte. P]emístXní senzoru mY�e zpYsobit 
nedostate[ný kontakt. 

Poznámka 
Kdykoliv je pou�íváno toto p]íslu�enství, je nutná trvalá kontrola kvalifikovaným 
odborníkem. 

Technické informace 
Skladovací teplota 10 a� 30�C. 
Provozní teplota 10 a� 40�C. 
P]epravní teplota -10 a� 50�C. 
 
Tento senzor lze bezpe[nX pou�ít v prYbXhu elektrochirurgie a defibrilace. 

Ochranné známky 
GE, GE Monogram a Entropy jsou obchodní známky spole[nosti General Electric 
Company nebo jedné z jejích pobo[ek. 

Informace k objednávce 
Dal�í informace jsou uvedeny na internetové stránce www.gehealthcare.com 
nebo kontaktujte místní prodejní organizaci. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. V�echna práva vyhrazena. 

Dansk

EasyFit Entropisensor 
Engangs, pakke med 25 stk. 

M1174413 

Symboler 
Se det separate dokument 2087478-001 i produktemballage for en forklaring af 
symboler. 

Tilsigtet brug 
EasyFit Entropisensoren er beregnet til brug på voksne og børn ældre end 2 år 
sammen med GE Entropi måleudstyr for at muliggøre optagelse af fysiologiske 
signaler (som f.eks EEG). For at forbinde denne sensor til måleudstyret, skal der 
bruges GE Entropikabel. 

Forventet levetid 
Forventet levetid er den tidsperiode, hvor sensor eller kabel forventes at være 
sikkert at bruge. Følgende kriterier kan anvendes at bestemme afslutningen af 
forventet produktlevetid: 
- Sensoren har været anvendt på en enkelt patient under en enkelt procedure. 
- 24 timer er gået efter åbningen af sensorens emballage. 
- Sensoren har overskredet den udløbsdato, der står på emballagen. 

Brugervejledning (se figurer 1�6) 
1. Huden forberedes ved at gnide let med den medfølgende swap fra pakken. 
2. Aftør huden med sprit og lad huden tørre.
3. Anbring sensoren på patientens pande. Placer elektrode nummer 1 i midten af 
panden, cirka 4 cm over næsen, elektrode nummer 3 sættes på en af tindingerne 
i området mellem øjenkanten og hårgrænsen, og elektrode nummer 2 sættes i 
samme niveau som elektrode nummer 1 og midt imellem de 2 andre placeringer. 
Tapen kan bruges til at sikre sensorenden til patienten. 
4. Tryk ikke på midten før der er sikret sufficient kontakt langs kanten.
5. Indfør sensortappen i GE Entropikablet (REF: M1050784), til fuld forbindelse.
6. Når sensoren skal fjernes, trykkes på udløserknappen på GE Entropikabel, mens 
sensoren trækkes ud. 
For yderligere oplysninger se venligst i brugervejledningen der følger med Entropi 
måleudstyret. 

Vedligeholdelse 
Kun til engangsbrug - må ikke genanvendes. Se udløbsdato på 
æsken/emballagen. 
Bortskaffelse af sensoren og dens emballage skal ske i overensstemmelse med 
de lokale regler om miljø og affald. 

Kontraindikationer 
Sensoren bør aldrig bruges på en hudoverflade der er beskadiget af 
hudafskrabning, rifter, flænger eller forbrændinger. Brug af sensoren på irriteret, 
ødelagt eller inficeret hud er kontraindiceret. Sensoren er ikke MRI-kompatibel. 

Advarsler 
Anvend kun tilbehør godkendt af GE for at sikre rigtig og nøjagtig funktion af 
målingen. Brug af andre komponenter end de godkendte i enhedens 
betjeningsvejledning kan resultere i fejlmålinger. 
Stop brugen, og fjern sensoren, hvis huden rødmer, eller der opstår andre 
usædvanlige symptomer. Kontinuerlig brug kan forårsage skade på huden. 
Kontroller, at elektroder, sensor og konnektorer ikke berører ledende elektrisk 
materiale, inklusive jord. Patient jordforbindelsen kan forstyrre andre overvågede 
parametre såsom EKG eller kan udgøre en risiko, ved defibrillering af patienten. 
Rør ikke ved patienten, bordet, sengen, instrumenterne, modulerne eller 
monitoren under defibrillering. Berøring de nævnte dele af systemet kan 
prædisponere operatøren for defibrilleringsenergi. 
Sørg for, at sensoren er anbragt på patientens pande efter instruktionerne. 
Placering af sensor på anden måde kunne udgøre en risiko, ved defibrillering af 
patienten. 
Anbring patientkabler omhyggeligt for at undgå patient gener og sammenfiltring.

Forsigtig 
Kun til engangsbrug - må ikke genanvendes. Genanvendelse kan medføre risiko 
for infektion og/eller resultere i en målefejl. 
Vær sikker på at der ikke er nogen pres på sensoren, specielt når patienten ligger 
på maven. Kontinuerlig pres på sensoren kan føre til skade på huden. 
Beregnet til korttidsbrug (maksimum 24 timer). Længerevarende brug af sensoren 
kan resultere i målefejl og / eller beskadigelse af huden, især på en patient med 
leversygdom.  
Brug ikke hvis elektrodegelen er tørret ud. Undgå udtørring ved først at åbne 
pakningen, når sensoren skal bruges. Brug ikke sensoren, hvis udløbsdato er 
udløbet. Brug af tør eller udløbet sensoren kan resultere i en målefejl. 
Der må ikke skæres i sensor komponenterne. Skårede sensor komponenter kan 
resultere i fejlagtig drift. 
Genplacér ikke sensoren. Flytning af sensoren kan forårsage dårlig kontakt. 

Bemærk 
Konstant opmærksomhed fra kvalificeret personale er nødvendigt ved brug af 
dette tilbehør. 

Teknisk information 
Opbevaringstemperatur 10 til 30�C� 
Driftstemperatur 10 til 40�C� 
Transporttemperatur -10 til 50�C  

Sensoren er sikker at bruge under el-kirurgi og defibrillering. 

Varemærker 
GE, GE Monogram og Entropy er varemærker tilhørende General Electric 
~�������eller dets datterselskaber. 

Bestillingsoplysninger 
For yderlige oplysninger besøg venligst www.gehealthcare.com eller kontakt dit 
lokale salgskontor. 

Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Alle rettigheder forbeholdes. 
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Symbole 
Siehe separates Merkblatt 2087478-001 als Anlage in der Verpackung. 

Anwendungsbereich 
Der Entropie-EasyFit-Sensor ist für den Gebrauch an GE Entropie Modulen für 
Erwachsene und Kinder mit einem Mindesalter von 2 Jahren empfohlen, er 
ermöglicht die Aufnahme von physiologischen Signalen (wie zum Beispiel EEG). 
Der Anschluss des Sensors erfolgt über das GE Entropie-Kabel. 

Einsatzdauer 
Die erwartete Einsatzdauer ist die Zeit in welcher der Sensor oder das Kabel 
sicher zu gebrauchen ist. Das folgende Kriterium beschreibt das Ende der 
Einsatzdauer: 
- Nach der Nutzung während einer Anwendung an einem einzigen Patienten. 
- 24 Stunden nach öffnen der Verpackung. 
- Der Sensor hat das auf der Umverpackung aufgedruckte Haltbarkeitsdatum 
überschritten. 

Anwendungshinweise (Siehe Abb. 1 bis 6) 
1. Zur Vorbereitung die Haut leicht mit dem beiliegenden Vorbereitungspad 
abreiben. 
2. Haut mit Alkohol reinigen und trocknen lassen. 
3. Sensor auf der Stirn platzieren. Die Elektrode 1 auf der Stirnmitte platzieren, ca. 
4 cm oberhalb der Nase. Elektrode 3 auf einer Schläfe zwischen Augenwinkel und 
Haaransatz, und Elektrode 2mittig zwischen die beiden anderen Elektroden auf 
einer horizontalen Linie mit Elektrode 1. Mit Hilfe eines Bandes kann der 
Sensoranschluss am Patienten fixiert werden. 
4. Keinen Druck auf die Mitte der Elektroden ausüben, sondern die Elektroden am 
Rand andrücken, um sie zu fixieren. 
5. Sensorlasche gemäß Abbildung bis zum Anschlag in das GE Entropie-Kabel 
(REF M1050784 ) einführen.  
6. Der Sensor wird über die Entriegelungstaste des GE Entropie-Kabels 
diskonnektiert und von der Sensorlasche abgezogen. 
Nähere Informationen zur Entropiemessung sind der Monitor-Dokumentation zu 
entnehmen. 

Wartung 
Nur zum Einmalgebrauch � nicht wiederverwendbar. Verfalldatum auf der 
Verpackung beachten. 
Bei der Entsorgung des Sensors und seiner Verpackung sind die lokalen Umwelt- 
und Entsorgungsvorschriften zu beachten. 

Kontraindikationen 
Den Sensor nicht auf einer Hautoberfläche verwenden, die Schürfwunden, 
Verletzungen, Schnitte oder Brandwunden aufweisen. Die Verwendung des 
Sensors auf irritierter, wunder oder entzündeter Haut ist kontraindiziert. Dieser 
Sensor ist nicht MRI-kompatibel. 

Warnungen 
Zur Sicherstellung sachgemäßer und korrekter Messungen ausschließlich GE 
Original-Zubehör verwenden. Die Verwendung anderer Komponenten kann zu 
fehlerhaften Messungen führen. 
Treten Hautauschlag oder andere ungewöhnliche Symptome auf, ist die 
Anwendung abzubrechen und der Sensor zu entfernen. Eine 
Mehrfachverwendung des Einmalsensors birgt ein Infektionsrisiko. 
Sicherstellen, dass Elektroden, Sensor und Anschlüsse nicht mit elektrisch 
leitendem Material einschließlich Erde in Berührung kommen. Das Erden des 
Patienten könnte überwachte Parameter, wie das EKG, stören oder zu Risiken 
während einer Defibrillation führen. 
Während einer Defibrillation Patienten, Behandlungstisch, Bett, Instrumente, 
Module und den Monitor nicht berühren. Das Berühren der Systemkomponenten 
könnte die Defibrillationsenergie zum Anwender übertragen. 
Vergewissern Sie sich, dass der Sensor gemäß der Anleitung auf der Stirn des 
Patienten platziert ist. Die Sensoren anderweitig anzubringen, könnte für den 
Patienten ein Risiko beim Defibrillieren bedeuten. 
Die Kabelführung am Patienten ist sorgsam durchzuführen, damit sich der Patient 
wohl fühlt und sich nicht darin verwickelt. 

Achtungshinweise 
Nur zum Einmalgebrauch � nicht wiederverwendbar. Wiederverwendung birgt die 
Gefahr einer Infektion und/oder kann die Messung beeinträchtigen. 
Stellen Sie sicher, dass  kein direkter Druck auf den Sensor ausgeübt wird, vor 
allem dann nicht, wenn sich der Patient in der Bauchlage befindet. Dauerdruck 
auf dem Sensor kann Schäden der Haut verursachen. 
Auf Kurzzeitanwendung (maximal 24 Std.) beschränken. Die längere Benutzung 
der Sensoren könnte eine Messstörung und/oder Hautschädigungen besonders 
bei Patienten mit Erkrankungen der Leber hervorrufen.  
Verwenden Sie den Sensor nicht, wenn das Elektrodengel eingetrocknet ist. Zur 
Vermeidung des Austrocknens ist die Packung erst unmittelbar vor Verwendung 
zu öffnen. Keinen abgelaufenen Sensor benutzen. Die Benutzung von 
eingetrockneten oder abgelaufenen Sensoren kann zu fehlerhaften 
Messergebnissen führen. 
Verändern Sie nicht die Sensor-Komponenten. Jede Veränderung der Sensor-
Komponenten kann die Funktion und Wirkungsweise einschränken. 
Sensor nicht neu positionieren. Die Neupositionierung des Sensors kann den 
Kontakt beeinträchtigen. 

Hinweis 
Permanente Überwachung durch qualifiziertes Personal muss während der 
Verwendung dieser Produkte gewährleistet sein. 

Technische Spezifikationen 
Lagertemperatur 10 bis 30°C. 
Betriebstemperatur 10 bis 40°C. 
Transporttemperatur -10 bis 50°C. 
 
Der Sensor ist gegen die Wirkungen von Elektrochirurgie und Defibrillation 
geschützt. 

Marken 
GE, GE Monogram und Entropy sind Marken der General Electric Company bzw. 
einer Tochtergesellschaft. 

Bestellinformation 
Weitere Informationen finden Sie auf unserer Website www.gehealthcare.com 
oder wenden Sie sich an Ihren Fachhändler vor Ort. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Alle Rechte vorbehalten. 
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Símbolos 
Consulte el folleto independiente 2087478-001 ubicado dentro del paquete del 
producto para obtener una explicación de los símbolos. 

Uso previsto 
Sensor de Entropía EasyFit está diseñado para utilizarse con los equipos de 
monitorización de Entropía de GE para pacientes adultos y pediátricos mayores 
de 2 años a fin de posibilitar el registro de señales fisiológicas (tales como el EEG). 
Para conectar el sensor al módulo, utilice el cable de Entropía GE. 

Vida útil prevista 
La vida útil prevista es el período de tiempo durante el cual se preveé que el 
sensor o cable sea seguro para su uso. Los siguientes criterios pueden utilizarse 
para determinar el final de la vida de servicio prevista: 
- Después de ser utilizado en un solo paciente durante un procedimiento único. 
- Se ha transcurrido 24 horas después de la apertura de la bolsa del sensor. 
- El sensor ha pasado su fecha de caducidad que se encuentra en la bolsa. 

Instrucciones de uso (consulte las Figuras 1 a 6) 
1. Prepare la piel frotándola ligeramente con la suave lija adhesiva incluida en el 
envase. 
2. Limpie la piel con alcohol y deje secar. 
3. Coloque el sensor en el paciente. Sitúe el electrodo número 1 en el centro de la 
frente, aproximadamente 4 cm (1,5 pulgadas) por encima de la nariz; el electrodo 
número 3 en la sien, entre el extremo del ojo y el área de nacimiento del pelo; y el 
electrodo número 2 entre los otros dos electrodos, al mismo nivel horizontal que 
el electrodo número 1. Puede utilizarse cinta adhesiva para asegurar la cola del 
sensor al paciente. 
4. Presione los electrodos en los bordes laterales, nunca en el centro, para 
asegurar una correcta adhesión. 
5. Inserte el conector del sensor en el cable de Entropía GE (Ref M1050784) como 
se muestra en la figura, hasta que se acople firmemente.  
6. Para desconectarlo, presione el botón del cable mientras tirando del conector 
del sensor. 
Si desea obtener una información más detallada, por favor, consulte el manual 
de usuario del monitor de Entropía. 

Mantenimiento 
Para uso en un único paciente � no reutilizable. Por favor, consulte la fecha de 
caducidad en la caja o en la bolsa. 
La eliminación de este sensor y de su envase debe cumplir con las normativas 
locales sobre eliminación de residuos y medioambiente. 

Contraindicaciones 
El sensor no debe aplicarse sobre una superficie dérmica que esté dañada por 
fricción, laceración, incisión o quemaduras. Está contraindicado su uso en pieles 
irritadas, inflamadas o con excoriaciones. El sensor no es compatible con 
resonancia magnética. 

Advertencias 
Use solo fungibles y accesorios aprobados por GE para garantizar una medida 
adecuada y exacta. El uso de otros componentes diferentes a los aprobados en el 
manual del dispositivo puede provocar errores en la medición. 
Si aparece picor en la piel u otros síntomas inusuales, finalice la utilización y retire 
el sensor. Un uso continuado puede provocar daños en la piel. 
Asegúrese de que los electrodos, sensores y conectores no hagan contacto con 
material conductor de electricidad, incluida la toma de tierra. Una conexión a 
tierra del paciente puede afectar otros parámetros monitorizados como ECG o 
puede constituir un riesgo para el paciente durante la desfibrilación. 
No toque al paciente, la mesa, la cama, los instrumentos, los módulos ni el 
monitor durante el procedimiento de desfibrilación. Tocar las partes 
mencionadas del sistema puede predisponer el operador a la energía de 
desfibrilación. 
Asegúrese de que el sensor se coloca en la frente del paciente según las 
instrucciones. La colocación del sensor de manera diferente a lo indicado puede 
constituir un riesgo para el paciente durante la desfibrilación. 
Dirija con cuidado los cables del paciente para evitar que se enreden y que 
molesten al paciente. 

Precauciones 
Para uso en un único paciente � no reutilizable. La reutilización del sensor podría 
generar un riesgo de infección y/o puede generar errores en la medición. 
Asegúrese de que no exista presión directa sobre el sensor, especialmente 
cuando el paciente se encuentre en posición de prono. Ejercer una presión 
continua sobre el sensor podría causar daños en la piel. 
Tiempo máximo de utilización: 24 horas. El uso más prolongado puede generar 
errores en la medición y/o puede causar daños en la piel, sobre todo en 
pacientes con enfermedades hepáticas.  
No utilice el sensor si detecta que el gel que recubre el electrodo se ha secado. 
Para evitar esta situación, no abra el envase hasta que vaya a realizar la 
medición. No utilice sensores caducados. El uso de sensor seco o caducado 
puede generar errores en la monitorización. 
No corte los componentes del sensor, ya que puede dar lugar a un 
funcionamiento inadecuado. 
No vuelva a colocar el sensor. Un cambio de la colocación del sensor puede 
provocar un contacto débil. 

Nota 
La utilización de estos accesorios debe realizarse bajo la vigilancia constante de 
un profesional cualificado. 

Información técnica 
Temperatura de almacenaje de 10 a 30°C (de 50 a 86°F). 
Temperatura de funcionamiento de 10 a 40°C (de 50 a 104°F). 
Temperatura de transporte de -10 a 50°C (de 14 a 122°F). 
 
La utilización del sensor es segura durante electrocirugía y desfibrilación. 

Marcas comerciales 
GE, Monograma GE, y Entropy son marcas comerciales de General Electric 
Company o una de sus filiales. 

Información para pedidos 
Para información adicional, por favor visite nuestra web www.gehealthcare.com, 
o póngase en contacto con el delegado comercial de su zona. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Reservados todos los 
derechos. 
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Symboles 
Pour l'explication de symboles, référez-vous à la notice séparée no 2087478-001 
fournie dans l'emballage du produit. 

Utilisation 
Le capteur Entropie EasyFit doit être utilisé sur des patients adultes et enfants de 
2 ans et plus avec les modules Entropie GE permettant d�enregistrer les signaux 
physiologiques (tels que l�EEG). Pour connecter ce capteur au dispositif de mesure, 
utiliser le câble d'Entropie de GE. 

Durée de vie escomptée 
La durée de vie escomptée est la période de temps au cours de laquelle le 
capteur ou le câble est fiable à l'usage. Les critères suivants peuvent être utilisés 
pour déterminer le terme de la durée de vie escomptée : 
- Le capteur a été utilisé sur un patient unique pendant une seule procédure. 
- Il y a 24 heures après l'ouverture de l'emballage du capteur. 
- Le capteur a passé sa date d'expiration qui se trouve sur l'emballage. 

Instructions d'utilisation (voir les figures 1 à 6) 
1. Préparer la peau par friction légère en utilisant le tampon de préparation inclus 
dans la boite du capteur. 
2. Nettoyer la peau à l'alcool et laisser sécher. 
3. Appliquer le capteur sur le front du patient. Positionner l�électrode numéro 1 sur 
le centre du front, approximativement 4 cm au-dessus du nez, l�électrode numéro 
3 sur une des zones temporales entre le coin de l��il et la limite des cheveux, et 
l�électrode numéro 2 à égale distance entre les deux autres électrodes au même 
niveau horizontalement que l�électrode numéro 1. Vous pouvez utiliser l'adhésif 
pour assurer la mise en place du capteur sur le patient. 
4. Ne pas appuyer au centre de l�électrode mais sur les côtés pour assurer une 
bonne adhésion. 
5. Insérer le capteur Entropie dans le connecteur du câble d'Entropie GE (REF 
M1050784) jusqu�à ce qu�il soit totalement enclenché.  
6. Lors de la déconnexion du capteur, appuyer sur le bouton de débranchement 
situé sur le câble d'Entropie GE en poussant le capteur hors du connecteur. 
Veuillez vous référer à la documentation du moniteur de mesure d'Entropie pour 
une information plus détaillée. 

Entretien 
A usage unique, ne pas réutiliser. Consulter l�emballage pour la date de 
péremption. 
La mise au rebut de ce capteur et de son emballage doit respecter la 
réglementation locale sur l�environnement et les déchets. 

Contre-indications 
Le capteur ne doit jamais être appliqué sur une plaie, une déchirure, une coupure 
ou une brûlure. L�utilisation du capteur sur une peau irritée ou enflammée est 
contre-indiquée. Le capteur n�est pas compatible avec une IRM. 

Avertissements 
Pour obtenir une mesure correcte et précise, n�utiliser que des accessoires et 
consommables approuvés par GE. L'utilisation de composants autres que ceux 
approuvés dans le manuel du dispositif peut provoquer des erreurs de mesure. 
En cas de rougeur ou autres symptômes de la peau, arrêter l�utilisation et enlever 
le capteur. L�utilisation continue peut provoquer des dommages sur la peau. 
Assurez-vous que les électrodes, le capteur et les connecteurs ne touchent aucun 
matériel conducteur d'électricité, y compris la terre. Le fait que le patient touche 
le sol peut perturber la surveillance  d�autres paramètres tel l�ECG, ou peut 
entraîner un risque en cas de défibrillation patient. 
Ne touchez pas le patient, la table, le lit, les instruments, les modules ou le 
moniteur pendant une défibrillation. Toucher les éléments du système peut 
prédisposer l�opérateur au courant de défibrillation. 
Assurez-vous que le capteur est placé sur le front du patient conformément aux 
consignes. Un autre positionnement des capteurs peut entraîner un risque en cas 
de défibrillation patient. 
Acheminez soigneusement les câbles pour éviter de gêner ou d�étrangler le 
patient. 

Attention 
Usage unique, ne pas réutiliser. La réutilisation peut entraîner des risques 
d�infection et/ou des erreurs de mesure. 
S�assurer qu�il n�y a pas de pression directe sur le capteur, spécialement lorsque 
le patient est en position de pronation. Une pression continue sur le capteur peut 
provoquer des dommages sur la peau. 
Limité à une utilisation à court terme (maximum 24 heures). Une utilisation 
prolongée du capteur peut entraîner des risques d�erreurs de mesure et/ou des 
lésions cutanées, en particulier chez les patients souffrant de pathologies 
hépatiques.  
Ne pas utiliser si le gel de l�électrode a séché. Pour éviter la dessiccation, ne pas 
ouvrir l�emballage d�avance. N�utilisez pas de capteurs dont la date de 
péremption est dépassée. Utiliser un capteur qui est desséché ou dont la date 
d�expiration est dépassée peut provoquer des erreurs de mesure. 
Ne pas couper de composants du capteur. Couper des composants du capteur 
peut provoquer des erreurs de fonctionnement. 
Ne pas repositionner le capteur. Repositionner le capteur peut entraîner un 
mauvais contact. 

Remarque 
L'attention constante d'un professionnel qualifié est nécessaire à chaque 
utilisation de ces accessoires. 

Informations techniques 
Température de stockage de 10 à 30�C 
Température de fonctionnement de 10 à 40�C 
Température de transport de -10 à 50�C 
 
Le capteur est sûr pour toute utilisation en électrochirurgie ou en défibrillation. 

Marques déposées 
GE, GE Monogram et Entropy sont des marques commerciales de General Electric 
Company ou de ses filiales. 

Références de commande 
Pour plus d�information, consulter notre site www.gehealthcare.com ou contacter 
votre revendeur local. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Tous droits réservés. 
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Hrvatski

EasyFit senzor za entropiju 

 Za jednokratnu upotrebu, paket od 25 komada 
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Simboli 
Za poja�njenje simbola pogledajte u zasebni dokument 2087478-001 koji se 
nalazi u pakiranju proizvoda. 

Namjena 
EasyFit senzor za entropiju namijenjen je upotrebi s GE ure�ajima za mjerenje 
entropije za odrasle i pedijatrijske pacijente starije od 2 godine kako bi se 
omogu�ilo snimanje fiziolo�kih signala (kao �to je EEG). Za spajanje senzora na 
mjerni ure�aj upotrijebite GE kabel za entropiju. 

O'ekivani vijek trajanja 
O[ekivani vijek trajanja je vremenski period tijekom kojeg bi senzor ili kabel trebali 
biti sigurni za upotrebu. Sljede�i kriteriji mogu se koristiti za odre�ivanje kraja 
o[ekivanog vijeka trajanja: 
- Nakon kori�tenja na jednom pacijentu za jedan postupak. 
- Nakon isteka 24 sata od otvaranja pakiranja senzora. 
- Nakon isteka roka trajanja senzora navedenog na pakiranju. 

Upute za upotrebu (vidi slike 1 do 6) 
1. Pripremite ko�u tako �to �ete ju lagano protrljati blaznicom za pripremu ko�e 
koja je uklju[ena u pakiranje. 
2. Obri�ite ko�u alkoholom te pustite da se osu�i. 
3. Nanesite senzor na [elo. Postavite elektrodu broj 1 na sredinu [ela, otprilike 4 
cm iznad nosa, elektrodu broj 3 na svaku sljepoo[nicu izme�u kuta oka i mjesta 
gdje po[inje rasti kosa, a elektrodu broj 2 na jednaku udaljenost izme�u dvaju 
drugih elektroda na istu vodoravnu razinu kao i prvu elektrodu (broj 1). Koristite 
traku kako biste pri[vrstili senzor za pacijenta. 
4. Nemojte pritiskati elektrode po sredini ve� po rubnim dijelovima kako biste 
zajam[ili prianjanje. 
5. Uvedite umetak senzora u GE kabel za entropiju (REF M1050784) da potpuno 
sjedne.  
6. Kada �elite otpojiti senzor, pritisnite tipku za izbacivanje na GE kabelu za 
entropiju, te odvojite senzor od umetka. 
Za vi�e informacija pogledajte u korisni[ku dokumentaciju o monitorima za 
mjerenje entropije. 

Odr�avanje 
Isklju[ivo za jednokratnu upotrebu � nemojte ponovno upotrijebiti. Pogledajte 
kutiju ili vre�icu za rok trajanja. 
Odlaganje senzora i njegove ambala�e vr�i se u skladu s lokalnim propisima o 
odlaganju otpada i za�titi okoli�a. 

Kontraindikacije 
Senzor se nikada ne smije nanositi na povr�inu ko�e koja je o�te�ena trenjem, 
ogrebotinama, rezovima, ili opeklinama. Upotreba senzora na nadra�enoj, 
ogrebanoj ili upaljenoj ko�i je kontraindicirana. Senzor nije kompatibilan u 
okru�enju snimanja magnetskom rezonancijom. 

Upozorenja 
Koristite isklju[ivo potro�ni materijal i dodatni pribor koji je odobrila tvrtka GE radi 
to[nog i preciznog provo�enja mjerenja. Kori�tenje komponenti koje se ne 
preporu[uju u priru[niku ure�aja mo�e rezultirati pogre�kom u mjerenju. 
Ukoliko na ko�i izbije osip ili se jave drugi neuobi[ajeni simptomi, prekinite 
upotrebu i uklonite senzor. Daljnja upotreba mo�e dovesti do o�te�enja na ko�i. 
Pazite da elektrode, senzor i priklju[ci ne dodiruju materijal koji provodi struju, 
uklju[uju�i uzemljenje. Uzemljenje pacijenta mo�e ometati druge pra�ene 
parametre poput EKG-a ili mo�e rezultirati opasno��u prilikom defibrilacije 
pacijenta. 
Tijekom defibrilacije nemojte dodirivati pacijenta, stol, krevet, instrumente, 
module ili monitor. Dodirivanje spomenutih dijelova sustava mo�e izlo�iti korisnika 
energiji defibrilatora. 
Senzor se mora postaviti na [elo pacijenta u skladu s uputama. Postavljanje 
senzora na neko drugo mjesto mo�e rezultirati opasno��u prilikom defibrilacije 
pacijenta. 
Pa�ljivo smjestite kabele povezane s pacijentom kako bi pacijentu bilo ugodno i 
kako bi se sprije[ilo zapetljavanje. 

Mjere opreza 
Isklju[ivo za jednokratnu upotrebu - nemojte ponovno upotrijebiti. Ponovna 
upotreba mo�e predstavljati rizik od infekcije i/ili mo�e rezultirati pogre�kom u 
mjerenju. 
Osigurajte da nema izravnog pritiska na senzor, posebice kada je pacijent u 
nagnutom polo�aju. Kontinuirani pritisak na senzor mo�e dovesti do o�te�enja na 
ko�i. 
Ograni[ite se na kratkoro[nu upotrebu (maksimalno 24 sata). Produljena 
upotreba senzora mo�e rezultirati pogre�kom u mjerenju i/ili o�te�enjem ko�e 
posebice kod pacijenata s bolesti jetre.  
Nemojte koristiti senzor ako se gel za elektrode osu�io. Kako biste izbjegli su�enje, 
nemojte otvarati pakiranje prije nego �to ga namjeravate upotrijebiti. Nemojte 
koristiti senzore kojima je istekao rok trajanja. Kori�tenje suhih senzora ili senzora 
kojima je istekao rok trajanja mo�e dovesti do gre�aka u mjerenju. 
Nemojte izrezivati dijelove senzora. Izrezivanje pojedinih dijelova mo�e rezultirati 
neispravnostima u radu. 
Nemojte mijenjati mjesto senzora. Promjena mjesta senzora mo�e uzrokovati slab 
kontakt. 

Napomena 
Pri svakoj upotrebi dodatnog pribora nu�na je stalna pozornost kvalificiranog 
profesionalnog osoblja. 

Tehni'ki podaci 
Temperatura pohrane 10 do 30°C. 
Radna temperatura 10 do 40°C. 
Temperatura pri transportu -10 do 50°C. 
 
Senzor je sigurno koristiti tijekom elektrokirur�kih zahvata i defibrilacije. 

Za�titni znakovi 
GE, GE Monogram, i Entropy za�titni su znakovi tvrtke General Electric Company ili 
jedne od njezinih podru�nica. 

Informacije o naru'ivanju 
Za vi�e informacija posjetite www.gehealthcare.com ili kontaktirajte svoje lokalno 
prodajno predstavni�tvo. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Sva prava pridr�ana. 
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Simboli 
Per una spiegazione dei simboli consultare l�apposito foglio di istruzioni 
2087478-001 all�interno della confezione del prodotto. 

Uso previsto 
Il sensore Entropy EasyFit è destinato all�utilizzo su pazienti adulti e pediatrici 
d'età superiore a due anni con dispositivi di misura GE Entropy, per permettere la 
registrazione di segnali fisiologici (come l�EEG). Per connettere questo sensore al 
dispositivo di misura, si deve utilizzare il cavo GE Entropy. 

Durata di vita prevista 
La durata di vita prevista è il periodo di tempo durante il quale si prevede che il 
sensore o il cavo rimangano sicuri per l�uso. I seguenti criteri possono essere 
utilizzati per determinare il termine della durata di vita prevista: 
- Il sensore è stato utilizzato su un singolo paziente per una singola procedura. 
- Sono trascorse 24 ore dall�apertura della confezione. 
- Il sensore ha superato la data di scadenza indicata sulla confezione. 

Istruzioni per l�uso (guardare Figure 1-6) 
1. Preparare la pelle con un leggero scrub usando la salvietta inclusa nella 
confezione. 
2. Pulire la pelle dove andranno posizionati gli elettrodi con alcol e asciugare. 
3. Applicare il sensore sulla fronte. Posizionare l�elettrodo numero 1 nel centro 
della fronte, circa 4 cm sopra il naso, l�elettrodo numero 3 nell�intersezione 
formata dall�angolo dell�occhio e dal sopracciglio, sulla tempia e l�elettrodo 
numero 2 ad un'eguale distanza tra i due precedenti elettrodi posizionati sulla 
retta formata da questi due (numero 1). Il cerotto può essere usato per fissare 
meglio il sensore al paziente. 
4. Non premere il sensore nel centro. Per aumentare l�adesione, premere ai lati. 
5. Inserire lo spinotto del cavo sensore nell'alloggiamento del cavo GE Entropy 
(REF M1050784) fino al completo inserimento.  
6. Quando il sensore viene scollegato, fare forza sul bottone del cavo di 
interfaccia dell�Entropia e tirare rimuovendo il sensore dal terminale di 
connessione. 
Per informazioni più dettagliate consultare il manuale utilizzatore del monitor, 
ricercando il paragrafo inerente la misura dell�entropia. 

Manutenzione 
Solo monouso � non riutilizzare. Verificare la data di scadenza sulla confezione. 
Smaltire questo sensore e la sua confezione secondo le norme locali vigenti in 
materia ambientale e smaltimento rifiuti. 

Controindicazioni 
Il sensore non dovrà mai essere applicato sulla pelle che è stata danneggiata da 
abrasioni, lacerazioni, incisioni o bruciature. L�uso di questo sensore è 
controindicato su pelle irritata, sfregata o infiammata. Questo sensore non è MRI-
compatibile. 

Avvertenze 
Per un corretto e preciso funzionamento, usare solo accessori e consumabili 
approvati da GE. L�uso di componenti diversi da quelli indicati nel manuale del 
dispositivo può causare errori nelle misurazioni. 
Se la pelle si arrossa o compaiono altri sintomi rimuovere il sensore. Un uso 
continuativo può creare danni alla pelle. 
Assicurarsi che gli elettrodi, il sensore e i connettori non entrino in contatto con 
alcun materiale conduttore di elettricità, compresa la terra. La messa a terra del 
paziente può interferire con gli altri parametri monitorati come ad esempio il 
segnale ECG o può rappresentare un rischio durante la defibrillazione del 
paziente. 
Non toccare il paziente, il tavolo, il lettino, gli strumenti, i moduli o il monitor 
durante la defibrillazione. Toccare le parti del sistema sopra citate può esporre 
l�operatore alla scarica di defibrillazione. 
Assicurarsi che il sensore sia posizionato sulla fronte del paziente secondo le 
istruzioni. Un posizionamento errato del sensore può rappresentare un rischio 
durante la defibrillazione del paziente. 
Disporre con attenzione i cavi paziente per evitare grovigli e fastidi al paziente 
stesso. 

Precauzioni 
Solo monouso � non riutilizzare. Il riutilizzo del sensore può causare infezioni e/o 
errori nelle misurazioni. 
Assicurarsi che non via sia una diretta pressione sul sensore, specialmente se il 
paziente è in posizione prona. Una continua pressione sul sensore può causare 
danni alla pelle. 
Uso limitato per breve tempo (max 24 ore). Un utilizzo eccessivamente prolungato 
del sensore può portare ad errori di misurazione e/o danneggiamento cutaneo, 
specialmente in pazienti con patologie di origine epatica.  
Non usare il sensore se il gel è essiccato. Per evitare l�essiccazione del sensore, 
non aprire il pacchetto prima di essere pronti all�uso. Non utilizzare un sensore 
scaduto. Usare sensori essiccati o scaduti può causare errori nelle misurazioni. 
Non tagliare i componenti del sensore. Ciò può causare errori di misurazione. 
Non riposizionare il sensore. Il riposizionamento del sensore può causare uno 
scarso contatto con la cute. 

Nota 
È necessaria un�attenzione costante da parte di personale qualificato quando 
vengono usati questi accessori. 

Specifiche tecniche 
Temperatura di stoccaggio da 10 a 30°C. 
Temperatura d�utilizzo da 10 a 40°C. 
Temperatura di trasporto da -10 a 50°C. 
 
Il sensore è testato per l'utilizzo durante operazioni di elettrochirurgia e 
defibrillazione. 

Marchi 
GE, GE Monogram e Entropy sono marchi commerciali di General Electric 
Company o una delle sue affiliate. 

Informazioni per l�ordine 
Per ulteriori informazioni si prega di consultare il sito www.gehealthcare.com o di 
rivolgersi al distributore locale. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Tutti i diritti riservati. 
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Simboli 
Skatiet atsevi��� instrukcij� 2087478-001, kas atrodas pie produkta iepakojuma 
simbolu skaidrojuma. 

Lieto�ana 
Entropijas �EasyFit� sensors ir paredz�ts lieto�anai pediatriskiem, s�kot no 2 gadu 
vecuma, un pieaugu�ajiem pacientiem kop� ar GE Entopijas m�rier�c�m, lai 
var�tu veikt fiziolo�isko sign�lu (t�du k� EKG) ierakstus. Sensora savienojumam ar 
m�riek�rt�m, lietojiet GE Entropijas kabeli. 

Paredzamais kalpo�anas laiks 
Paredzamais kalpo�anas laiks ir laika periods, kur�  paredz�ts dro�i lietot sensoru 
vai kabeli. Kalpo�anas laiku var noteikt p�c sekojo�iem krit�rijiem: 
- sensors tiek lietots vienam pacientam vienas proced�ras laik�. 
- pag�ju�a 24 stundas no sensora iepakojuma atv�r�anas. 
- ir pag�jis uz  iepakojuma nor�d�tais sensora lieto�anas der�guma datums. 

Lieto�anas instrukcija (skat9t att:lus no 1 l9dz 6) 
1. Sagatavojiet �du viegli noberz�jot to ar sagatavo�anas l�dzekli, kas atrodas 
sensora iepakojum�. 
2. Not�riet �du ar alkoholu un �aujiet tai no��t. 
3. Lietojiet sensoru uz pieres. Elektroda Nr.1 atra�an�s  vieta ir pieres vidus, 
aptuveni 4 cm(1,5 no collas) no deguna, elektrods Nr.3 deni�u apvid�, le��� starp 
aci un matu l�niju, bet elektrods Nr.2, l�dz�g� att�lum� starp p�r�jiem diviem 
elektrodiem: vien�- horizont�l� l�men� ar pirmo elekrtodu (Nr.1). Lentu lieto, lai 
dro�i piestiprin�tu sensoru pacientam. 
4. Pirms lieto�anas izskatiet lieto�anas instrukciju. 
5. L�ni ielieciet sensoru GE Entropijas kabel� (REF M1050784) l�dz tie savienojas.  
6. Kad atvienojat sensoru, nospiediet release (atbr�vo�anas) pogu uz GE Entropy 
kabe�a, velkot sensoru no cilnes. 
Detaliz�t�kai inform�cijai ,l�dzu, lietojiet Entropijas m�r�jumu monitora lietot�ju 
dokument�ciju. 

Apkope 
Paredz�ts vienreiz�jai lieto�anai- nelietojiet atk�rtoti. L�dzu, apskatiet lieto�anas 
datumu uz somas vai kastes. 
Utiliz�jiet �o sensoru, un t� iepakojumu, saska�� ar viet�j�s likumdo�anas 
apk�rt�j�s vides un atkritumu apsaimnieko�anas ties�bu aktu pras�b�m. 

Kontrindik8cijas 
�o sensoru nekad nelieto ja �das virsma ir boj�ta: nor�v�ta, ir pl�stas br�ces, 
iegriezumi vai apdegumi. Kontrindic�ts likt uz iekaisu�as un noberztas �das. 
Sensors nav savienojams ar MRI. 

Br9din8jums 
Lai nodro�in�tu pareizus un prec�zus m�r�jumus, izmantojiet tikai t�das 
sast�vda�as un piederumus, kurus apstiprin�jis uz��mums GE. Izmantojot citus 
komponentus(sast�vda�as), kas nav apstiprin�ti ier�ces rokasgr�mat�, var rad�t 
m�r�jumu k��das. 
Ja �dai ir izsitumi vai citi, neparasti simptomi, p�rtrauciet lieto�anu un nomainiet 
sensoru! Lieto�anas turpin��ana var izrais�t �das boj�jumus. 
P�rliecinieties, vai elektrodi, sensori un savienot�ji nesaskaras ar elektr�bu 
vado�iem materi�liem, un ar zemi. Pacienta izkust��an�s  var trauc�t citu 
monitor�to parametru, piem�ram, ECG vai var izrais�t risku, pacientam 
defibril�cijas laik�. 
Defibril�cijas laik� nepieskarieties pacientam, galdam, gultai, instrumentiem, 
modu�iem vai monitoram. Pieskaroties min�t�m sist�mas da��m var predispon�t 
defibril�cijas ener�iju operatoram. 
P�rliecinieties, ka sensors ir no vietots  uz pacienta pieres, k� nor�d�ts. Nolieciet 
sensoru cit�di  ja tas var izrais�t risku kad pacients tiek defibril�ts. 
R�p�gi izvietojiet pacientam pievienotos kabe�us t�, lai tie netrauc�tu un 
nesap�tos. 

Piesardz9gi 
Paredz�ts vienreiz�jai lieto�anai - nelietojiet atk�rtoti. Atk�rtota izmanto�ana var 
rad�t infekcijas risku un m�r�jumu k��das. 
P�rliecienities vai uz sensoru nedarbojas tie�s spiediens, �pa�i ja pacients atrodas 
gu�us st�vokl�. Ilgsto�s (nep�rtraukts) spiediens uz sensoru  var  izrais�t �das 
boj�jumu. 
�slaic�gas lieto�anas laiks- 24 stundas (maksim�li). Ilg�ka sensora izmanto�ana 
var rad�t m�r�jumu k��das un / vai �das boj�jumus, jo �pa�i attiec�b� uz 
pacientiem ar aknu slim�b�m.  
Nelietojiet ja ir no�uvis elektrodu g�ls. Neatveriet iepakojumu l�dz neesat gatavs 
sensora lieto�anai. Nelietojiet sensoru p�c t� lieto�anas termi�a. Izmantojot 
sausu vai sensoru, kuram beidzies termi��, var rad�t m�r�jumu k��das. 
Nesagrieziet sensora komponentus. Sagrie�ot sensora konponentus var izrais�t 
nepareizu to darb�bu. 
Nep�rvietojiet sensoru. Sensora p�rvieto�ana var rad�t sliktu kontaktu. 

Piez9me 
Kvalific�ta speci�lista past�v�ga uzman�ba ir vajadz�ga, vienalga, kad J�s �os 
aksesu�rus lietojat. 

Tehnisk8 inform8cija 
Uzglab��anas temperat�ra no 10 l�dz 30°C (no 50 l�dz 86°F). 
Ekspluat�cijas temperat�ra no 10 l�dz 40°C (no 50 l�dz 104°F). 
Transport��anas temperat�ra no -10 l�dz 50°C (no 14 l�dz 122°F). 
 
Sensors ir dro�s lieto�anai defibril�cijas un elektro�irur�isko manipul�ciju laik�. 

Pre'u z9mes 
GE, GE Monogram, un Entropy ir General Electric Company vai k�das no 
t�smeitasuz��mumiem, pre[u z�mes. 

Pas;t9�anas inform8cija 
Detaliz�t�kai inform�cijai, l�dzu, apmekl�jiet www.gehealthcare.com vai 
sazinieties ar viet�jo p�rdev�ju uz��mumu. 
 
Autorties�bas © 2009-2015 General Electric Company. Visas ties�bas aizsarg�tas. 
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Sümbolid 
Sümbolite kirjeldused on leitavad toote pakendiga kaasas olevalt eraldi infolehelt 
2087478-001. 

Sihipärane kasutamine 
Entropy EasyFit andur on mõeldud kasutamiseks täiskasvanuil ja üle 2 aasta 
vanustel patsientidel koos GE entroopia mõõtmise seadmega võimaldamaks 
füsioloogiliste signaalide (nagu EEG) salvestamist. Anduri ühendamiseks 
mõõtmisseadmega kasutage GE entroopia kaablit. 

Eeldatav kasutusaeg 
Eeldatav kasutusaeg on ajaperiood, mille jooksul säilivad sensori ja kaabli 
ohutuks kasutamiseks kehtestatud nõuded. Eeldatava kasutusaja lõpu 
määramiseks kasutada järgmisi kriteeriume: 
- Andurit on kasutatud ühel patsiendil ühe prodseduuri jooksul 
- Anduri pakendi avamisest on möödunud 24 tundi 
- Anduri pakendil märgitud säilivustähaeg on ületatud 

Kasutussoovitus (vaata joonised 1 kuni 6) 
1. Valmistage nahapiirkond ette, hõõrudes seda kergelt sensori pakendis oleva 
padjakese abil. 
2. Puhastage nahka alkoholiga ja laske kuivada. 
3. Paigaldage andur otsmikule. Asetage elektrood number 1 otsmiku keskpunkti 
ligikaudu 4 cm ninast ülespoole, elektrood number 3 mõlemale poole 
temporaalpiirkonda silma nurga ja juustepiiri vahelisele alale ning elektrood 
number 2 kahe eelneva elektroodi vahelise mõttelise joone keskpunkti esimese 
elektroodiga (nr 1) samale horisontaaltasemele. Anduri saba kindlamaks 
kinnitamiseks patsiendi külge võib kasutada kinnitusriba. 
4. Ärge suruge elektroode keskelt, vaid kinnitage nad nahale, surudes elektroodi 
äärtest. 
5. Ühendage sensori otsik GE Entropy (REF M1050784) kaabliga vastavalt 
skeemile ja veenduge, et ühendus on kindel.  
6. Sensori lahtiühendamisel vajutage GE entroopia kaabli küljes olevat 
päästiknuppu ja tõmmake andur pistikust välja. 
Üksikasjalikumat teavet leiate entroopia mõõtmismonitori kasutusjuhiste 
dokumentatsioonist. 

Hooldus 
Ainult ühekordseks kasutamiseks. Ärge kasutage korduvalt. Kõlblikkusaeg on 
märgitud karbile või kastile. 
Käidelge toodet ja selle pakendit vastavalt kohalikele keskkonna- ja 
jäätmekäitlusnõuetele. 

Vastunäidustused 
Andurit ei tohi kunagi asetada nahapiirkonda, mis on hõõrdumise, rebenemise, 
sisselõike või põletuse tõttu kahjustatud. Andurit ei tohi kasutada ärritunud, 
marraskil ega põletikulisel nahapiirkonnal. Andur ei sobi kasutamiseks koos MRT 
seadmega. 

Hoiatused 
Asjakohaseks ja täpseks mõõtmiseks kasutage ainult GE�i poolt heakskiidetud 
vahendeid ja tarvikuid. Tootja poolt tunnustamata osade kasutamine võib 
põhjustada mõõtmisvigu. 
Nahalööbe või mõne muu ebatavalise sümptomi tekkimisel ärge kasutage 
sensorit ja eemaldage see nahalt. Edasine kasutamine võib tekitada 
nahakahjustuse. 
Veenduge, et elektroodid, andur ja ühendused ei puutu ühtegi elektrit juhtivat 
materjali, sh maanduskaablit. Patsiendi maandus võib segada teisi 
mõõtmisparameetreid (nt EKG) või põhjustada riski patsiendi defibrilleerimisel. 
Ärge puudutage defibrillatsiooni ajal patsienti, lauda, voodit, instrumente, 
mooduleid ega monitori. Puudutades neid võib tekkida soodumus defibrillatsiooni 
energiaks. 
Veenduge, et andur paigaldatud patsiendi otsmikule vastavalt juhistele. 
Paigaldades andurit valepidi võib tekkida risk patsiendi defibrilleerimisel. 
Juhtige kaablid nii, et väldite patsiendi ebamugavust ning tema takerdumist 
juhtmetesse. 

Ettevaatushoiatused 
Ainult ühekordseks kasutamiseks. Uuesti kasutamine võib tekitada infektsiooni 
ning põhjustada mõõtmisvigu. 
Veendu et ei oleks otsest survet andurile, eriti kui patsient on lamavas asendis. 
Jätkuv surve andurile võib tekitada nahakahjustuse. 
Kasutage lühiajaliselt (maksimaalselt 24 tundi). Anduri liiga pikaaegne järjest  
kasutamine võib põhjustada mõõtmisvigu ja/või tekitada nahakahjustusi eriti 
maksahaigetel patsientidel.  
Ära kasuta kui elektroodi geel on kuivanud. Kuivamise vältimiseks ärge avage 
pakendit enne kasutamist. Ärge kasutage kehtivusaja ületanud andureid. 
Kasutades kuivanud või tähtaja ületanud andureid võivad tekkida mõõmisvead. 
Ära lahuta anduri erinevaid osi. Erinevate osade eraldamine võib lõppeda 
ebaõige tegevusega. 
Andurit ümber paigutada ei ole lubatud. Ümber paigutamine võib põhjustada 
halba kontakti. 

Note 
Seadmete kasutamisel on alati vajalik kvalifitseeritud töötajate pidev juuresolek ja 
tähelepanu. 

Tehniline teave 
Säilitamistemperatuur 10 kuni 30°C . 
Töötemperatuur 10 kuni 40°C. 
Transpordi temperatuur -10°C kuni 50°C. 
 
Andurit on turvaline kasutada koos elektrokirurgia ja defibrillatsiooniga. 

Kaubamärgid 
GE, GE Monogram, and Entropy on General Electric Company kaubamärgid või 
mõne selle tütarettevõtte kaubamärk. 

Teave tellimise kohta 
Lisainfot saate kodulehelt www.gehealthcare.com või kohalikust esindusest. 
 
Autoriõigus © 2009-2015 General Electric Company. Kõik õigused kaitstud. 
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������� � � ¡¢£¤�¥� ¦ �§¨¨�ª¥� 2087478-001 «�§ ¬�­�®¢ �¥ ¯°�� � ± 
�§�®¢§��­� «��²¦� �³, ´¥� ¢¡µ´±�±  ¤� �§¯¬¦¨¤�. 

�^{{^@���x?> �^]Y> 
�§ ¦³ � �¥�¶± µ��³ «����­·¢ �¥ ´¥� £�µ�± ¯¢ �§�®¢§°³ ¯° �±�±³ Entropy  ±³ 
GE ´¥� ��¶¢�¢­³ ¢�µ¨¥®¢³ ®�¥ «�¥ª¥� ��¤  ¤� 2 ¢ ¸�, ´¥�  ±� ® �´���µ 
�§�¥�¨�´¥®¸� �±¯� ¤� (¦«¤³ ¹º»). »¥� �� �§�ª°�¢ ¢  �� �¥�¶± µ�� º� ��«­�³ 
� � ¯±£��±¯� ¯° �±�±³, £�±�¥¯�«�¥¢­� ¢  � ®�¨¸ª¥� º� ��«­�³ GE. 

X?_�x?��x?> �@Q^Gx@_ ��]` 
���¯¢�¦¯¢�± ª¥��®¢¥� ·¤µ³ ¢­��¥ ± £���¥®µ «¢�­�ª�³ ®� �  ±� �«�­� � 
�¥�¶± µ��³ µ  � ®�¨¸ª¥� ���¯°�¢ �¥ �� «���¯¢­��§� �¢ ®� �� ��± ����¨µ 
´¥� £�µ�±. ¼� «���®� ¤ ®�¥ ­�¥� ¯«���§� �� £�±�¥¯�«�¥±¶�½� ´¥� �� 
®�¶��¥� ¢­  �  °¨�³  ±³ ���¯¢�¦¯¢�±³ ª¥��®¢¥�³ ·¤µ³: 
- ¾¢ �  ± £�µ�± �¢ °�� �¶¢�µ ®� �  ± ª¥��®¢¥� ¯­�³ ª¥�ª¥®��­�³. 
- ¿£�§� «¢���¢¥ 24 ¸�¢³ �«¦  � ��±´¯�  ±³ �§�®¢§��­�³  �§ �¥�¶± µ��. 
- ¿£¢¥ «��°¨¶¢¥ ± ±¯¢��¯±�­� ¨µ¡±³ «�§ ���´���¢ �¥ � ± �§�®¢§��­�). 

��>�}x` �@_ \> �^]Y> (�x}\x \{ Y�]�_ 1 ��` 6) 
1. º �¥¯�� ¢  � ª°�¯�  �­¬�� �³ ¢¨����  � ª°�¯� ¯¢  � «���®¥ «��¢ �¥¯��­�³ 
«�§ ¢�¤®¨¢­¢ �¥ � ± �§�®¢§��­�  �§ �¥�¶± µ��. 
2. À®�§«­� ¢  � ª°�¯� ¯¢ �¥�¦«�¢§¯� ®�¥ ��µ� ¢  � �� � ¢´�¸�¢¥. 
3. º���¯¦� ¢  �� �¥�¶± µ�� � � ¯° ¤«�. ¼�«�¶¢ µ� ¢  � ±¨¢® �¦ª¥� Á� 1 � � 
®°� ��  �§ ¯¢ ¸«�§, «¢�­«�§ 4 ¢®. «��¤ �«¦  ± ¯½ ±,  � ±¨¢® �¦ª¥� Á� 3 � �� 
°��� �«¦  �§³ ª½� ®�� ���§³ ���¯¢��  ±³ ´¤�­�³  �§ ¯� ¥�½ ®�¥  ±� °���¡± 
 ±³  �¥£��§Â�³, ®�¥  � ±¨¢® �¦ª¥� Á� 2 �¢ ­�± �«¦� ��± �«¦  � �¨¨� ª§� 
±¨¢® �¦ª¥� ®�¥ � � ­ª¥� ¢«­«¢ª� ¯¢  � ±¨¢® �¦ª¥� Á� 1. ¼�¥�­� ¯«��¢­ �� 
£�±�¥¯�«�¥±¶¢­ ´¥� �� ����¨­�¢¥  ±� �®�±  �§ �¥�¶± µ�� � �� ��¶¢�µ. 
4. »¥� ®�¨µ ¢«��µ, ¾¹Á «¥°·¢ ¢  � ±¨¢® �¦ª¥� � � ®°� ��, �¨¨� � ¥³ �®�¢³. 
5. ¼�«�¶¢ µ� ¢  ±� �®�± (´¨¸���)  �§ �¥�¶± µ�� � � ®�¨¸ª¥� À½�ª¢�±³ 
º� ��«­�³  ±³ GE (REF M1050784), ¦«¤³ ��­�¢ �¥, ¸� ¢ �� �§�ª¢¶¢­ «¨µ�¤³.  
6. Ã �� �«��§�ª°¢ ¢  �� �¥�¶± µ��, «¥°� ¢  � ª¥�®¦« ± �«¢¨¢§¶°�¤�±³ � � 
®�¨¸ª¥� �½�ª¢�±³ GE ®�¥  ��¬µ£ ¢  �� �¥�¶± µ�� �«¦  ± ´¨¸���. 
Å���®�¨¸ ����¢�¶¢­ ¢ � � ¢´£¢¥�­ª¥�  �§ ¯¦�¥ �� ¯° �±�±³ º� ��«­�³ ´¥� 
���¨§ ¥®°³ «¨±�����­¢³. 

�~?\]^>Y> 
¾¥�³ Æ�µ�±³ ¾ÇÁÇ - Á� ¯±� ¢«���£�±�¥¯�«�¥±¶¢­. Å���®�¨¸ ª¢­ ¢ � � ®�§ ­, 
µ � ± ��®�½¨� ´¥� £�µ�± �½¯�¤�� ¯¢  ±� ±¯¢��¯±�­� Éµ¡±³. 
¼�«�¶¢ µ� ¢ �§ ¦  �� �¥�¶± µ�� ®�¥  ± �§�®¢§��­� �½¯�¤�� ¯¢  ¥³  �«¥®�½³ 
«¢�¥¬�¨¨�� ¥®�½³ ®����¥�¯�½³ ª¥�£¢­�¥�±³ �«���¥¯¯� ¤�. 

X?\x?�x}�x@` 
Ç �¥�¶± µ��³ ÊºÁ «�°«¢¥ �� ¢���¯¦·¢ �¥ �¢ ¢«¥���¢¥� ª°�¯� �³ «�§ °£¢¥ 
§«�� ¢­ ¬¨�¬± �«¦  �¥¬µ, �¯§£°³, £¢¥��§�´¥®µ  �¯µ, µ ®�Ë¥¯�. �� ¢�ª¢­®�§ �¥ ± 
£�µ�±  �§ �¥�¶± µ�� �¢ ¢«¥���¢¥� ª°�¯� �³ «�§ ¢­��¥ �¨¢´¯��¸ª±, 
¢�¢¶¥�¯°�±, �§´®�¯°�±. Ç �¥�¶± µ��³ ª¢� ¢­��¥ ´¥� «¢�¥¬�¨¨�� MRI. 

�^{x@�{|{@]Yx@` 
Æ�±�¥¯�«�¥µ� ¢ ¯¦�� ���¨¸�¥¯� ®�¥ ¢¡�� µ¯� � ¢´®¢®�¥¯°�� �«¦ GE ´¥�  ±� 
®� �¨¨±¨± ®�¥ �®�¥¬µ ¨¢¥ �§�´­�  ±³ ¯° �±�±³. ¹ £�µ�± ¢«¥¯°��§³ 
¢¡�� ±¯� ¤�, ª¥����¢ ¥®¸� �«¦  � «��¢£¦¯¢��, ¢­��¥ ª§�� ¦� �� �ª±´µ�¢¥ �¢ 
¢���¨¯°�¢³ ¯¢ �µ�¢¥³. 
º�� ���« §£¶�½� ¢¡��¶µ¯� �, µ �¨¨� ��½�±¶¢³ �½¯« ¤¯�, � �¯� µ� ¢  ± 
£�µ�± ®�¥ �«�¯�®�½�¢ �¥  �� �¥�¶± µ��. À§�¢£µ³ £�µ�± ¯«��¢­ �� «��®�¨°�¢¥ 
·±¯¥� � � ª°�¯�. 
Ì¢¬�¥¤¶¢­ ¢ ¦ ¥  � ±¨¢® �¦ª¥�, � �¥�¶± µ��³ ®�¥ �¥ �½�ª¢�¯�¥ ª¢� �®�§¯«�½� 
®��°�� �´¸´¥¯� §¨¥®¦, �§¯«¢�¥¨�¯¬���¯°�±³  ±³ ´¢­¤�±³. ¹ ´¢­¤�±  �§ 
��¶¢�µ ¯«��¢­ �� ¢«±�¢��¢¥ �¨¨¢³ «���®�¨�§¶�½¯¢�¢³ «���¯° ��§³ ¦«¤³  � 
¹Í» ± ¯«��¢­ �«� ¢¨°�¢¥ ®­�ª§�� ¦ �� ®���§¯¢ �«¥�¥ª¸�± � �� ��¶¢�µ. 
¾±� �´´­·¢ ¢  �� ��¶¢�µ,  ±�  ��«¢·�,  ±� ®¨­�±,  � ¦�´���,  ¥³ ¯���ª¢³ µ  � 
¯¦�¥ �� ®� �  ± ª¥��®¢¥�  ±³ �«¥�­ª¤�±³. �®�§¯«¸� �³  � ����¢�¶°� � ¯°�± 
 �§ �§� µ¯� �³ ¯«��¢­ �� ¢®¶°��§�  �� £¢­�¥� ± � ±� ¢�°�´¢¥� �«¥�¥ª¸�±³. 
Ì¢¬�¥¤¶¢­ ¢ ¦ ¥ � �¥�¶± µ��³ ¢­��¥  �«�¶¢ ±¯°��³ � � ¯° ¤«�  �§ ��¶¢��½³ 
�½¯�¤�� ¯¢  ¥³ �ª±´­¢³. ¼�«�¶¢ ¸� �³  �� �¥�¶± µ�� ª¥����¢ ¥®� ¯«��¢­ 
�«� ¢¨°�¢¥ ®­�ª§�� ¦ �� ®���§¯¢ �«¥�¥ª¸�± � �� ��¶¢�µ. 
Í� ¢§¶½�¢ ¢ «���¢® ¥®�  � ®�¨¸ª¥� ´½�¤ �«¦  �� ��¶¢�µ ¸� ¢ �� 
�«��¢½´¢ �¥ ± ª§����­�  �§ ��¶¢��½³ ®�¥ ± ¢¯«¨�®µ  ¤� ®�¨¤ª­¤�. 

�^{�~=Q�x@` 
¾¥�³ Æ�µ�±³ ¾ÇÁÇ - Á� ¯±� ¢«���£�±�¥¯�«�¥±¶¢­. Ê¢½ ¢�± £�µ�± ¯«��¢­ �� 
«��®�¨°�¢¥ ®­�ª§�� ¯¦¨§��±³ ®�¥/µ ¯«��¢­ �� �§� ¢¨°�¢¥ �¢ ¨�¶�³ ¯° �±�±. 
Ì¢¬�¥¤¶¢­ ¢ ¦ ¥ ª¢� §«��£¢¥ �«¢§¶¢­�³ «­¢�± � �� �¥�¶± µ��, ¢¥ª¥®� ¦ �� � 
��¶¢�µ³ ¢­��¥ ¯«��½¯§ �. À§�¢£µ³ «­¢�± � �� �¥�¶± µ�� ¯«��¢­ �� «��®�¨°�¢¥ 
·±¯¥� � � ª°�¯�. 
Å¢�¥��¥� ¢­ ¢ �¢ ¬��£§«�¦¶¢�¯± £�µ�± (maximum 24 ¸�¢³). Å��� ¢ �¯°�± 
£�µ�±  �§ �¥�¶± µ�� ¯«��¢­ �� �§� ¢¨°�¢¥ �¢ ¨�¶�³ ¯° �±�± ®�¥/µ �¢ 
 ��§¯� ¥�¯¦  �§ ª°�¯� �³ ¢¥ª¥®� �¢ ��¶¢�µ ¯¢ ��¶°�¢¥�  �§ µ«� �³.  
¾±�  � £�±�¥¯�«�¥µ�¢ ¢ ¢�� °£¢¥ ¡¢��¶¢­  �  ·¢¨. »¥� �� �«��½´¢ ¢  � 
� °´�¤¯�  �§ �¥�¶± µ��, �� ���­´¢ ¢  ±� �§�®¢§��­� ¦ �� ¢­� ¢ ° �¥¯�¥ ´¥� 
£�µ�±. ¾± £�±�¥¯�«�¥¢­ �¥ ¨±´¯°�� �¥�¶± µ��. ¹ £�µ�± ¨±´¯°�¤� µ ¡¢��¯°�¤� 
�¥�¶± µ�¤� °£¢¥ ��� �«� °¨¢�¯� ¨��¶��¯°�¢³ ¯¢ �µ�¢¥³. 
¾±� ®¦¬¢ ¢ ¯°�±  �§ �¥�¶± µ��. Í¦¬�� �³ ¯°�±  �§ �¥�¶± µ�� ¯«��¢­ �� 
«��®�¨°�¢¥ ¨��¶��¯°�± ¨¢¥ �§�´­�. 
¾±� ¢«��� �«�¶¢ ¢­ ¢  �� �¥�¶± µ��. º«��� �«�¶° ±�±  �§ �¥�¶± µ�� 
¯«��¢­ �� «��®�¨°�¢¥ ®�®µ ¢«��µ. 

�>�x}�Y> 
�«�¥ ¢­ �¥ ± �§�¢£µ³ «���®�¨�½¶±�± �«¦ ¥� �¥®¦ / ���±¨¢§ ¥®¦ «���¤«¥®¦ 
¦ �� £�±�¥¯�«�¥¢­ ¢ �§ �  � ¢¡�� µ¯� �. 

�x�?@G�` |=>^{�{^}x` 
Î¢�¯�®���­� �«�¶µ®¢§�±³ 10 °¤³ 30°C. 
Î¢�¯�®���­� ¨¢¥ �§�´­�³ 10 °¤³ 40°C. 
Î¢�¯�®���­� ¯¢ �����³ -10 °¤³ 50°C. 
 
Ç �¥�¶± µ��³ ¢­��¥ ����¨µ³ ´¥� £�µ�± ®� �  ± ª¥��®¢¥� ±¨¢® ��£¢¥��§�´¥®µ³ 
®�¥ �«¥�­ª¤�±. 

<�|{^@GQ Y]�_\_ 
GE, GE Monogram ®�¥ Entropy ¢­��¥ ¢¯«��¥®� �µ¯� �  ¤� ¢ �¥�¥¸�  ±³ General 
Electric Company µ  ¤� ¶§´� �¥®¸�  ±³. 

�=>^{�{^}x` |_^_��x=}_` 
»¥� «¢�¥��¦ ¢�¢³ «¨±�����­¢³ «���®�¨¸ ¢«¥�®¢� ¢­ ¢  ±� ¥� ��¢¨­ª� 
www.gehealthcare.com µ ¢«¥®�¥�¤�µ� ¢  ±�  �«¥®µ ��³ ¢ �¥�­� «¤¨µ�¢¤�. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. ¾¢ ¢«¥�½¨�¡± ¦¨¤�  ¤� 
ª¥®�¥¤¯� ¤�. 

Lietuvi�kai

Entropijos �EasyFit� jutiklis 

Vienkartin�, pakuot�je 25 vienet� 
 

 M1174413 

Simboliai 
�i�rÐkite atskirÑ lapelÒ 2087478-001 esantÒ produkto pakelyje simboliÓ 
paai�kinimui. 

Paskirtis 
Vienkartinis Entropijos �EasyFit� jutiklis skirtas naudoti suaugusiems ir vaikams 
nuo 2 metÓ am�iaus su GE Entropy matavimo prietaisu, leid�ian[iu u�ra�yti 
fiziologinius signalus (tokius kaip EEG). NorÐdami prijungti �Ò jutiklÒ naudokite GE 
Entropy kabelÒ. 

Tik�tinas tarnavimo laikas 
TikÐtinas tarnavimo laikas yra laikotarpis, per kurÒ tikimasi jutiklis arba kabelis liks 
saugus naudoti. �ie kriterijai gali b�ti naudojami, siekiant nustatyti tikÐtino 
eksploatavimo laikotarpÒ: 
- Jutiklis buvo naudojamas ant vieno paciento per vienÑ proced�rÑ. 
- PraÐjo 24 valandos po jutiklio mai�elio atidarymo. 
- BaigÐsi jutiklio galiojimo laikas, kuris nurodytas ant mai�elio. 

Naudojimosi instrukcijos (�r. nuo 1 iki 6 pav.) 
1. Paruo�kite odÑ truputÒ nutrindami jÑ su pasiruo�imo tamponu, kurÒ rasite 
jutiklio pakuotÐje. 
2. Nuvalykite odÑ su alkoholiu ir leiskite jai nud�i�ti. 
3. U�dÐti jutiklÒ ant kaktos. ElektrodÑ pa�ymÐtÑ numeriu 1 u�dÐti kaktos centre, 
ma�daug 4 cm vir� nosies, elektrodÑ numeris 3 u�dÐti ant smilkinio bet kurioje 
pusÐje tarp akies kra�to ir plaukÓ, ir elektrodÑ numeris 2 vienodu atstumu tarp 
abiejÓ kitÓ elektrodÓ tik toje pa[ioje horizonto linijoje kaip ir pirmasis elektrodas 
(numeris 1). Jutiklio laidelÒ prie odos priklijuokite pleistru. 
4. Nespauskite elektrodÓ ties jÓ centru, bet u�tikrinkinkite sukibimÑ jÓ kra�tuose. 
5. Õki�ti jutiklio kilpelÖ Ò GE Entropijos kabelÒ (REF M1050784), kol visi�kai u�sikabins.  
6. Kai atjungiate jutiklÒ, paspauskite atlaisvinimo mygtukÑ ant GE Entropijos 
kabelio kol traukiate jutiklÒ i� ki�tuko. 
DÐl i�samesnÐs informacijos pra�ome �i�rÐti Ò Entropijos matavimo monitoriaus 
vartotojo dokumentacijÑ. 

Prie�i;ra 
Tik vienkartiniam naudojimui � nenaudoti dar kartÑ. Ant dÐ�utÐs ar mai�elio 
�i�rÐti galiojimo datÑ. 
Atsikratyti �io jutiklio ir jo pakuotÐs reikÐtÓ pagal vietos aplinkosaugos ir atliekÓ 
�alinimo taisykles. 

Kontraindikacijos 
�is jutiklis niekada neturÐtÓ b�ti dedamas ant pa�eistos, nutrintos, Òply�usios, 
Òpjautos ar nudegintos odos. Grie�tai draud�iama jutiklÒ dÐti ant sudirgusios, 
i�bertos ar u�degimo pa�eistos odos. �is jutiklis nÐra tinkamas MRI. 

�sp�jimai 
Naudokite tik GE patvirtintas med�iagas ir priedus, norÐdami gauti tinkamus ir 
tikslius matavimus. Naudojant kitokius, nei patvirtinti prietaiso vadove 
komponentus, gali atsirasti matavimo paklaidos. 
Jeigu pastebimas odos bÐrimas ar kokie kiti neÒprasti odos reagavimo simptomai, 
naudojimÑ nedelsiant nutraukti ir nuimti jutiklÒ. Tolimesnis naudojimas gali sukelti 
odos pa�eidimÓ. 
Õsitikinkite, ar elektrodai, jutiklis ir jungtys nesilie[ia su jokiomis elektrai laid�iomis 
med�iagomis, tarp jÓ ir �eme. Paciento Ò�eminimas gali trukdyti kitiems 
stebimiems parametrams, tokiems kaip EKG arba gali kilti pavojus, kai 
defibriliuojame pacientÑ. 
Defibriliacijos metu nelieskite paciento, stalo, lovos, instrumentÓ, moduliÓ ar 
monitoriaus. Kreipdamiesi minÐtus sistemos dalys gali b�ti linkusiam operatoriui 
defibriliacijos energijos. 
Õsitikinkite, kad jutiklis yra ant paciento kaktos, kaip nurodyta. U�dÐjus jutiklÒ kitaip 
gali kilti pavojus, kai defibriliuojame pacientÑ. 
Atid�iai tieskite paciento laidus, saugodami pacientÑ nuo suvar�ymÓ ir 
Òsipainiojimo. 

Atsargiai 
Tik vienkartiniam naudojimui � nenaudoti dar kartÑ. Pakartotinis naudojimas gali 
sukelti infekcijos rizikÑ ir / arba matavimo klaidas. 
U�tikrinti, kad nÐra jokio tiesioginio spaudimo jutikliui, ypa[ kai pacientas guli 
kni�bs[ias. Nuolatinis jutiklio spaudimas gali sukelti odos pa�eidimÓ. 
Riba trumpalaikiam naudojimui (ne daugiau 24 valandÓ). Ilgai naudojant jutiklÒ 
gali atsirasti matavimo klaidÓ ir / arba odos pa�eidimÓ, ypa[ dÐl pacientÓ su 
kepenÓ liga.  
Nenaudokite, jei elektrodo gelis i�d�iuvÖs. Kad nei�d�i�tÓ neatidarinÐti pakuotÐs 
iki pat naudojimo prad�ios. Nenaudokite, jei pasibaigusi galiojimo data. 
Naudojant i�d�i�vusÒ arba pasibaigusios garantijos jutiklÒ gali atsirasti matavimo 
klaidos. 
Nekarpyti jutiklio komponentÓ. Õkirpus ar Òpjovus gali netinkamai veikti. 
Ne perdÐkite jutiklio. Perdedant jutiklÒ gali atsirasti blogas kontaktas. 

Pastaba 
Kai �ie priedai yra naudojami, reikalingas pastovus kvalifikuoto specialisto 
stebÐjimas. 

Technin� informacija 
Laikymo temperat�ra nuo 10 iki 30°C (nuo 50 iki 86°F). 
DarbinÐ temperat�ra nuo 10 iki 40°C (nuo 50 iki 104°F). 
Gabenimo temperat�ra nuo -10 iki 50°C (nuo 14 iki 122°F). 
 
�Ò jutiklÒ galima naudoti elektrochirurgijos ir defibriliacijos metu. 

Preki� �enklai 
GE, GE Monogram ir Entropy yra �General Electric Company� arba vieno jos filialÓ 
prekÐs �enklas. 

U�sakymo informacija 
Daugiau informacijos ie�kokite adresu visit www.gehealthcare.com arba 
kreipkitÐs Ò vietinÖ pardavimÓ kompanijÑ. 
 
AutorinÐ teisÐ © 2009-2015 General Electric kompanija. Visos teisÐs saugomos. 
 



Magyar

Entrópia EasyFit szenzor 

Egyszer használható, 25 db/cs 
 

 M1174413 

Szimbólumok 
Kérjük a 2087478-001-es termék csomagolásán belül található használati 
utasítást tekintse át a szimbólumok magyarázatához. 

Rendeltetés 
Az entrópia EasyFit szenzor javasolt felhasználása feln×tt és 2 évnél id×sebb 
gyermek páciensek esetén GE entrópia mér×eszközzel fiziológia jelek felvétele 
(mint EEG). A szenzor mér×eszközhöz csatlakoztatásához GE entrópia 
csatolókábelt használjon. 

Várható élettartam 
Becsült szerviz id× az az id×periódus amelyen belül a szenzor biztonságosan 
használható. A következ× kritériumokat vegye figyelembe a becsült szerviz id× 
meghatározásához: 
- A szenzort egy páciensen lehet használni egy beavatkozás alatt. 
- 24 óra telt el a csomagolás kinyitása után. 
- A szenzor elérte a csomagoláson jelzett lejárati id×t. 

Használati útmutató (1.-6. ábrák) 
1. Készítse el× a b×rt annak enyhe dörzsölésével a szenzor csomagjában 
található törl×kend× segítségével. 
2. Törölje le a b×rt alkohollal, majd hagyja megszáradni. 
3. Tegye a szenzort a homlokra. Helyezze az 1 számú elektródát a homlok 
közepére, az orr fölött kb. 4 cm-re; a 3 számút a halánték területére a szemsarok 
és a hajvonal közé; a 2 számút a másik két elektródához képest középre, az  
1 számúval azonos magasságban. A biztosító szalagot használja a szenzor 
végének rögzítésére. 
4. Ne nyomja meg az elektródát a közepén, csak a peremén, hogy biztosan 
odatapadjon. 
5. Helyezze a szenzor csatlakozóját a GE entrópia kábelbe (REF M1050784) 
teljesen ütközésig.  
6. A szenzor levételéhez nyomja a GE entrópia kábel kioldó gombját és húzza ki  
a szenzort a fülb×l. 
Részletesebb információ az entrópia mérés felhasználói kézikönyvben található. 

Karbantartás 
Kizárólag egyszeri használatra � ne használja fel újra. Kérjük, nézze meg a 
csomagoláson a lejárati dátumot. 
A szenzor és csomagolásának elhelyezését a helyi környezetvédelmi és 
hulladékkezelési el×írásoknak megfelel×en végezze. 

Ellenjavallatok 
A szenzort tilos kidörzsölt, felszakadt, bemetszett vagy égett b×rfelületen 
használni. Ezen eszköz használata irritált, horzsolt vagy gyulladt b×rön 
ellenjavallt. A szenzor nem MRI kompatibilis. 

Figyelmeztetések 
A megfelel× és pontos mérések érdekében kizárólag a GE által jóváhagyott 
kellékeket és tartozékokat használjon. A használati utasításban jóváhagyott 
szenzortól eltér× komponensek használata hibás mérési eredményhez vezethet. 
Amennyiben a b×r kiütéses, vagy egyéb szokatlan tünet jelentkezik, hagyja abba 
a használatot és távolítsa el a szenzort. A további használat b×rkárosodást 
okozhat. 
Gy×z×djön meg arról, hogy az elektródák, a szenzorok és a csatlakozók nem 
érintkeznek elektromos vezet×vel, így a földeléssel sem. A páciens földelése 
zavarhatja az egyéb monitorozott paramétereket, mint az EKG vagy kockázatot 
jelenthez ha defibrillálni kell a pácienst. 
Defibrillálás közben ne érjen hozzá a pácienshez, a páciens asztalhoz, az ágyhoz, 
az eszközökhöz, a modulokhoz, illetve a monitorhoz. Az említett részek érintése a 
defibrillálási energiának a megváltozását eredményezheti. 
Gy×z×djön meg róla, hogy a szenzor az utasításoknak megfelel×en van a páciens 
homlokára helyezve. A szenzort pontosan helyezze fel máskülönben kockázatot 
jelenthet defibrillálásnál. 
Gondosan rendezze el a kábeleket, hogy ne zavarják a pácienst, és ne 
keveredjenek össze. 

Vigyázat 
Kizárólag egyszeri használatra � ne használja fel újra. A szenzor ismételt 
felhelyezése fert×zés és/vagy mérési hibát eredményezhet. 
Gy×z×djön meg, hogy nincs közvetlen nyomás a szenzoron, speciálisan, ha a 
páciens hason fekv× helyzetben van. Folyamatos nyomás a szenzoron 
b×rkárosodást okozhat. 
A felhasználás ideje korlátozott, maximum 24 óra. A szenzor hosszabb használata 
mérési hibát és/vagy b×r elváltozást okozhat különösen májbetegségben 
szenved× páciensnél.  
Ne használja, ha az elektróda zseléje kiszáradt. A kiszáradás megakadályozása 
érdekében a csomagolást csak közvetlenül a felhasználás el×tt bontsa ki. Ne 
használjon lejárt szavatosságú szenzort. Kiszáradt vagy lejárt szavatosságú 
szenzorok használata mérési hibát okozhat. 
Ne vágja a szenzort részeire. A szenzor részekre vágása helytelen mØködést 
okozhat. 
Rossz felhelyezés esetén ne pozicionálja újra a szenzort. Az újrapozicionálás 
gyenge kontaktust eredményezhet. 

Megjegyzés 
Ezen tartozékok használata esetén képzett szakember nyújtotta állandó 
felügyelet szükséges. 

M�szaki adatok 
Tárolási h×mérséklet 10 - 30�C� 
MØködési h×mérséklet 10 - 40�C� 
Szállítási h×mérséklet -10 - 50�C  
 
A szenzor biztonságosan használható elektrosebészet és defibrilláció alatt. 

Védjegyek 
GE, GE Monogram és Entropy a General Electric Company, illetve leányvállalatai 
védjegye. 

Rendelési információk 
További információkért, kérjük, látogassa meg a www.gehealthcare.com 
honlapot, vagy forduljon a helyi forgalmazóhoz. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Minden jog fenntartva. 
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Symbolen 
Verwijzing naar de aparte brochure 2087478-001 aanwezig bij het productpakket 
voor uitleg van de symbolen. 

Toepassing 
De Entropy EasyFit Sensor is bedoeld voor gebruik bij volwassenen en bij kinderen 
ouder dan 2 jaar om, in combinatie met GE Entropy apparatuur, het mogelijk te 
maken physiologische signalen op te nemen (zoals EEG). Gebruik de GE Entropy 
kabel om deze sensor op de apparatuur aan te sluiten. 

Verwachte levensduur 
De verwachte levensduur is de periode gedurende de sensor of kabel naar 
verwachting veilig kan worden gebruikt. De volgende criteria kunnen worden 
gebruikt om het einde van de verwachte levensduur te bepalen: 
- Na te zijn gebruikt op een enkele patiënt tijdens een enkele procedure. 
- 24 uur is verstreken na het openen van de verpakking van de sensor. 
- De sensor is over de houdbaarheids datum die op de verpakking staat vermeld. 

Instructies voor gebruik (zie afbeeldingen 1-6) 
1. Prepareer de huid door deze zachtjes te schuren met de in de verpakking 
bijgeleverde prepareerpad. 
2. Reinig de huid met alcohol en laat de huid drogen. 
3. Plaats de sensor op het voorhoofd van de patiënt. Positioneer elektrode 
nummer 1 in het midden van het voorhoofd, ongeveer 4 cm boven de neus, 
elektrode nummer 3 op een van de beide slapen tussen de ooghoek en de 
haarlijn, en elektrode nummer 2 op gelijke afstand tussen de twee andere 
elektrodes en op de zelfde hoogte als elektrode (nummer 1). De tape kan gebruikt 
worden om de sensoruiteinde extra goed te bevestigen. 
4. Druk de elektroden niet in het midden aan maar aan de randen om zeker te zijn 
van een goede fixatie. 
5. Schuif de sensoruiteinde in de GE Entropy kabel (REF: M1050784) tot hij volledig 
aansluit.  
6. Druk op de ontgrendelknop van de GE Entropy kabel om de sensor los te 
koppelen en trek de sensor uit de aansluiting. 
Gebruik de gebruiksaanwijzing van de Entropy monitor voor gedetailleerde 
informatie. 

Onderhoud 
Uitsluitend voor eenmalig gebruik � niet geschikt voor hergebruik. Raadpleeg de 
verpakking voor houdbaarheidsdatum. 
Gooi de sensor en de verpakking weg, in overeenstemming met de plaatselijke 
milieu- en afvalverwerkingsvoorschriften. 

Contra-indicaties 
De sensor mag nooit worden aangebracht op een huid die beschadigd is met 
schaaf-, snij- of brandwonden. Het gebruik van deze sensor op een geïrriteerde, 
of ontstoken huid wordt afgeraden. De sensor is niet compatibel met MRI-
apparatuur. 

Waarschuwingen 
Gebruik alleen door GE goedgekeurde verbruiksartikelen en accessoires voor een 
juiste en nauwkeurige meting. Het gebruik van andere onderdelen dan de 
bijgeleverde componenten kan meetfouten tot gevolg hebben. 
Bij huiduitslag of andere ongebruikelijke symptomen: stop en verwijder de sensor. 
Continuering kan huidschade tot gevolg hebben. 
Zorg ervoor dat de elektroden, sensoren en connectoren nergens in contact 
komen met elektrisch geleidend materiaal, ook niet met aarding. Patienten 
aarding kan mogelijk storing veroorzaken op andere gemonitorde  parameters 
zoals ECG. Mogelijk is er ook een risico bij het defibrilleren van de patient. 
Tijdens het defibrilleren mogen de patiënt, de tafel, het bed, het instrumentarium, 
de modules en de monitor niet worden aangeraakt. Het aanraken van de 
hiervoor genoemde onderdelen kan van invloed zijn op het defibrilleren van de 
patient. 
Zorg ervoor dat de sensor op het voorhoofd van de patiënt wordt geplaatst 
volgens de instructies. Wanneer de sensor niet volgens de instructies wordt 
geplaats kan dit zorgen voor een risico bij het defibrilleren van de patient. 
Leg de patiëntkabels zorgvuldig neer om te voorkomen dat het de patiënt hindert 
en verstrikt raakt. 

Let op-meldingen 
Uitsluitend voor eenmalig gebruik � niet geschikt voor hergebruik. Hergebruik van 
de sensoren kan leiden tot mogelijke infection en/of een meetfout veroorzaken. 
Verzeker u ervan dat er geen druk op de sensor wordt uitgeoefend, zeker bij 
buikligging. Constante druk op de sensor kan huidbeschadiging tot gevolg 
hebben. 
Beperkt tot korte termijn gebruik (maximaal 24 uur). Langer gebruik van de sensor 
kan meetfouten veroorzaken en/of schadelijk zijn voor de huid, met name bij 
patienten met lever problemen.  
Gebruik de sensor niet als de electrodegel uitgedroogd is. Laat de verpakking 
gesloten tot vlak voor het gebruik, om uitdroging te voorkomen. Gebruik geen 
sensor waarvan de houdbaarheidsdatum is verstreken. Gebruik van een 
uitgedroogde of verlopen sensor kan leiden tot meetfouten. 
Snij of knip geen componenten van de sensor af. Componenten van de sensor 
knippen kan resulteren in een verkeerde operatie. 
Herpositioneer de sensor niet. Herpositionering van de sensor kan zorgen voor 
slecht contact. 

Opmerking 
Wanneer deze accessoires gebruikt worden is een constant toezicht door 
gekwalificeerd personeel noodzakelijk. 

Technische specificaties 
Opslagtemperatuur 10 tot 30 °C 
Bedrijfstemperatuur 10 tot 40 °C 
Transporttemperatuur -10 tot 50 °C 
 
De sensor kan veilig gebruikt worden tijdens electrochirurgie en defibrillatie. 

Handelsmerken 
GE, GE Monogram en Entropy zijn handelsmerken van General Electric Company 
of een van haar dochterbedrijven. 

Bestelinformatie 
Zie voor meer informatie www.gehealthcare.com of neem contact op met het 
lokale GEHC kantoor. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Alle rechten voorbehouden. 
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Symboler 
Se eget hefte, 2087478-001, vedlagt produktpakningen for en forklaring på 
symbolene. 

Anvendelsesområde 
EasyFit Entropisensor er tiltenkt brukt til voksne og barn eldre enn 2 år, med 
GE Entropy måleutstyr for å muliggjøre registrering av fysiologiske signaler  
(som EEG). For å kople denne sensoren til registreringsutstyret, benyttes  
GE Entropikabel. 

Forventet levetid 
Forventet levetid indikerer tidsperioden der sensoren eller kabelen forventes å 
være sikker å bruke. Følgende kriterier kan brukes til å avgjøre om forventet 
levetiden er over: 
- Sensoren har vært i bruk på en pasient under en enkel prosedyre. 
- 24 timer har utløpt etter åpningen av sensorpose. 
- Sensordatoen på pose er utgått. 

Brukerveiledning (se figurene 1 - 6) 
1. Preparer huden ved lett rubbing med klargjøringsputen som følger vedlagt i 
sensorpakningen. 
2. Tørk huden med spritløsning og la det tørke. 
3. Fest sensoren i pannen. Plasser elektrode nummer 1 i senter av pannen ca  
4 cm ovenfor nesen. Elektrode nummer 3 plasseres i tinningen på en av sidene, 
mellom øyevinkelen og hårfestet, og elektrode nummer 2 midt mellom de to 
andre elektrodene på samme horisontale linje som elektrode nummer 1.  
Tapen kan benyttes for å feste sensorenden til pasienten. 
4. Trykk ikke på sensoren i senter, men på kantene for å sikre godt feste. 
5. Før sensorkoplingen inn i GE Entropikabelen (REF M1050784), til den en 
ordentlig festet.  
6. Ved frakopling av sensoren, trykk på utløserknappen på GE Entropikabelen 
mens du trekker sensoren ut av koplingen. 
Vennligst se brukerdokumentasjonen for Entropimonitoren hvis du vil ha detaljert 
informasjon. 

Vedlikehold 
Kun for engangsbruk � må ikke gjenbrukes. Vennligst sjekk holdbarhetsdato på 
esken eller posen. 
Avfall fra sensoren og emballasje håndteres i henhold til lokale miljø- og 
avfallsbestemmelser. 

Kontraindikasjoner 
Sensoren skal aldri festes til hudoverflater som er skadet ved avskrapning, 
sårdannelse, kutt eller brannsår. Bruk av denne sensoren på irritert, trykkskadet 
eller betent hud er kontraindisert. Sensoren er ikke egnet for bruk på MR-lab. 

Advarsler 
Bruk kun utstyr og tilbehør som er godkjent av GE for å sikre riktige og nøyaktige 
målinger. Bruk av annet tilbehør enn det som som er godkjent i enhetens 
brukerhåndbok, kan medføre feilmålinger. 
Ved hudreaksjon eller hvis uvanlige symptomer oppstår, stopp bruken og fjern 
sensoren. Fortsatt bruk kan forårsake skade på huden. 
Kontroller at elektroder, sensor og tilkoblinger ikke berører annet elektrisk ledende 
materiale, inkludert jordingskontakt. Jording av pasienten kan forstyrre andre 
overvåkede parameter som EKG og kan også medføre risiko ved defibrillering av 
pasienten. 
Rør ikke pasienten, bordet, instrumentene, modulene eller monitoren under 
defibrillering. Berøring av de nevnte deler kan gjøre operatøren mottakelig for 
defibrillerings energi. 
Påse at sensoren er plassert på pasientens panne i henhold til instruksjonene. 
Annen sensorplassering kan medføre en risiko ved defibrillering av pasienten. 
Pasientkabler må plasseres forsiktig for å unngå sammenfiltring samt ubehag for 
pasienten. 

Forsiktighetsregler 
Kun for engangsbruk � må ikke gjenbrukes. Gjenbruk kan medføre risiko for 
infekjsoner og kan resultere i feilmålinger. 
Forsikre at det ikke er noe direkte press på sensoren, spesielt nå pasienten ligger 
i mageleie. Press på sensoren over tid kan forårsake skade på huden. 
Begrenset til korttidsbruk (maksimalt 24 timer). Bruk av sensoren over lengere tid 
kan resultere i feilmålinger og/eller hudskader spesielt hos pasienter med 
leversykdom.  
Ikke benytt sensoren om elektrodegelen har tørket ut. For å unngå uttørking, 
åpne ikke pakken før den skal brukes. Ikke bruk sensorer som er utgått på dato. 
Bruk av sensorer som har tørket ut eller som er utgått på dato, kan forårsake 
feilmålinger. 
Ikke klipp/skjær i sensorkomponentene. Modifisering av sensorkomponentene 
kan resultere i feilaktig drift. 
Ikke reposisjoner sensoren. Reposisjonering av sensoren kan medføre dårlig 
kontakt. 

Merk 
Kontinuerlig overvåkning fra kvalifisert personell er påkrevet når dette tilbehøret 
benyttes. 

Teknisk informasjon 
Lagringstemperatur 10 til 30�C�. 
Brukstemperatur 10 til 40�C�. 
Transporttemperatur -10 til 50�C  
 
Entropisensoren er sikker å bruke under elektrokirurgi og defibrillering. 

Varemerker 
GE, GE Monogram og Entropy er varemerker tilhørende General Electric Company 
eller en av deres datterselskaper. 

Bestillingsinformasjon 
For ytterligere informasjon, gå inn på www.gehealthcare.com, eller ta kontakt 
med den lokale forhandler. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Med enerett. 
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Symbole 
Odnosi siÖ do osobnej ulotki 2087478-001 która znajduje siÖ w opakowaniu 
produktu i zawiera wyjaÙnienia znaczenia poszczególnych symboli. 

Przeznaczenie 
Czujnik entropii EasyFit przeznaczony jest do stosowania u dorosÚych i dzieci 
powyÛej 2 lat, z urzÑdzeniami GE do pomiaru entropii w celu zapisu sygnaÚów 
fizjologicznych (np. EEG). Aby podÚÑczy� czujnik do urzÑdzenia naleÛy zastosowa� 
kabel GE. 

Szacunkowy okres eksploatacji 
Szacunkowy okres eksploatacji jest to czas, w którym oczekuje siÖ, Ûe czujnik lub 
kabel bÖdzie bezpieczny w uÛytkowaniu. NastÖpujÑce kryteria mogÑ by� 
zastosowane w celu okreÙlenia czasu eksploatacji: 
- Czujnik zostaÚ uÛyty u jednego pacjenta w trakcie jednej procedury. 
- UpÚynÖÚy 24 godziny od otwarcia opakowania z czujnikiem. 
- Czujnik posiada aktualnÑ datÖ waÛnoÙci, która jest na opakowaniu. 

Instrukcja stosowania (patrz obrazek nr 1-6) 
1. Przygotuj skórÖ lekko pilingujÑc naskórek zaÚÑczonym do opakowania 
papierkiem ÙcierajÑcym. 
2. Przetrzyj skórÖ alkoholem i odczekaj, aÛ wyschnie. 
3. UmieÙ� czujnik na czole. UmieÙ� elektrodÖ nr 1 na Ùrodku czoÚa (okoÚo 4 cm nad 
nasadÑ nosa), elektrodÖ nr 3 na dowolnej skroni, na odcinku pomiÖdzy kÑcikiem 
oka a liniÑ wÚosów, elektrodÖ nr 2 w poÚowie odcinka pomiÖdzy dwoma 
pozostaÚymi elektrodami na takim samym poziomie jak elektroda nr 1. Do 
zamocowania czujnika do ciaÚa pacjenta moÛna zastosowa� taÙmÖ. 
4. Aby zapewni� dobry kontakt ze skórÑ, nie przyciskaj elektrod w centralnym ich 
punkcie, lecz na ich obrzeÛach. 
5. WprowadÝ pÚytkÖ czujnika w kabel ÚÑczÑcy czujnik entropii GE (REF M1050784), 
aÛ dojdzie do poÚÑczenia.  
6. Aby wyÚÑczy� czujnik, naciÙnij przycisk uwalniajÑcy umieszczony na przewodzie 
ÚÑczÑcym i wyciÑgnij czujnik z kabla. 
SzczegóÚowe informacje moÛna odnaleÝ� w dokumentacji uÛytkownika 
doÚÑczonej do monitora. 

Konserwacja 
WyÚÑcznie do jednorazowego uÛytku � nie stosowa� ponownie. Data waÛnoÙci 
jest umieszczona na pudeÚku, bÑdÝ opakowaniu. 
Czujnik i jego opakowanie naleÛy zutylizowa�, jak nakazujÑ lokalnie obowiÑzujÑce 
przepisy ochrony Ùrodowiska i utylizacji odpadów. 

Przeciwwskazania 
Czujnik nie powinien by� stosowany, jeÙli skóra zostaÚa uszkodzona przez otarcie, 
skaleczenie, naciÖcie bÑdÝ poparzenie. UÛycie czujnika na podraÛnionÑ, otartÑ czy 
oparzonÑ powierzchniÖ skóry jest przeciwwskazane. Czujnik ten nie jest 
przeznaczony do stosowania w Ùrodowisku MRI. 

Ostrze�enia 
W celu zapewnienia dokÚadnego i sprawnego pomiaru, naleÛy stosowa� 
wyÚÑcznie materiaÚy eksploatacyjne i akcesoria zaakceptowane przez GE. 
Stosowanie komponentów innych niÛ zatwierdzone w instrukcji urzÑdzenia, moÛe 
by� przyczynÑ bÚÖdu pomiarowego. 
JeÛeli podczas stosowania czujnika pojawi siÖ wysypka, bÑdÝ dojdzie do rozwoju 
innych nietypowych objawów, naleÛy przerwa� jego stosowanie i zdjÑ� z ciaÚa 
pacjenta. CiÑgÚe stosowanie moÛe powodowa� uszkodzenie skóry. 
Upewnij siÖ, Ûe elektrody nie stykajÑ siÖ z Ûadnymi elementami przewodzÑcymi, w 
tym z uziemieniem. Uziemienie pacjenta moÛe spowodowa� zakÚócenia w 
monitorowaniu innych parametrów, takich jak EKG, lub moÛe stwarza� ryzyko 
podczas defibrylacji pacjenta. 
W trakcie defibrylacji nie wolno dotyka� pacjenta, stoÚu, ÚóÛka, przyrzÑdów, 
moduÚów ani monitora. Dotykanie wymienionych elementów systemu moÛe 
wystawi� operatora na energiÖ defibrylatora. 
NaleÛy sprawdzi�, czy czujnik umieszczono na czole pacjenta zgodnie z instrukcjÑ. 
Umieszczenie czujnika w inny sposób moÛe spowodowa� zagroÛenie podczas 
defibrylacji pacjenta. 
Kable pacjenta naleÛy poprowadzi� starannie, tak aby nie powodowaÚy 
dyskomfortu oraz aby uniknÑ� ich splÑtania. 

Uwagi 
WyÚÑcznie do jednorazowego uÛytku - nie stosowa� ponownie. Ponowne uÛycie 
powoduje ryzyko infekcji i/lub moÛe spowodowa� bÚÖdy w odczytach parametru. 
Upewnij siÖ, Ûe nie ma bezpoÙredniego nacisku na czujnik, szczególnie, gdy 
pacjent leÛy w pozycji na brzuchu. CiÑgÚy ucisk na czujnik moÛe spowodowa� 
uszkodzenie skóry. 
Stosowanie czujnika jest moÛliwe jedynie przez krótki okres czasu (maksymalnie 
24 godzin). DÚuÛsze uÛycie czujnika moÛe spowodowa� bÚÖdy w odczytach i/lub 
uszkodzi� skórÖ, w szczególnoÙci u pacjentów z chorobami wÑtroby.  
Nie stosowa�, jeÙli Ûel w elektrodzie ulegÚ wysuszeniu. Aby uniknÑ� wyschniÖcia 
czujnika, nie otwieraj opakowania zanim nie bÖdziesz gotów(-owa) do jego 
zastosowania. Nie uÛywa� po terminie przydatnoÙci do stosowania. Stosowanie 
wysuszonego czujnika lub po terminie przydatnoÙci do uÛycia moÛe by� 
przyczynÑ bÚÖdnych pomiarów. 
Nie zmienia� skÚadu czujnika. Zmiana skÚadu czujnika moÛe by� przyczynÑ 
nieprawidÚowego dziaÚania. 
Nie naleÛy zmienia� poÚoÛenia czujnika. Zmiana poÚoÛenia czujnika moÛe 
negatywnie wpÚynÑ� na przyleganie czujnika. 

Nota 
Zawsze, gdy stosowane sÑ wymienione akcesoria, konieczne jest prowadzenie 
ciÑgÚego nadzoru przez wykwalifikowany personel. 

Informacje techniczne 
Temperatura przechowywania 10 do 30°C. 
Temperatura robocza 10 do 40°C. 
temperatura transportu -10 do 50°C. 
 
Stosowanie czujnika jest bezpieczne podczas elektrochirurgii i defibrylacji. 

Znaki towarowe 
GE, GE Monogram, i Entropy sÑ znakami towarowymi General Electric Company 
lub jednej ze spóÚek zaleÛnych. 

Informacje dotycz�ce sk�adania zamówie� 
W celu uzyskania bliÛszych informacji proszÖ odwiedzi� stronÖ 
www.gehealthcare.com lub skontaktowa� siÖ z lokalnym przedstawicielem. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Wszelkie prawa zastrzeÛone. 
 

Slovensky 

Senzor Entropy EasyFit 

Jednorazové, balenie po 25 ks 
 

 M1174413 

Symboly 
Vysvetlenie symbolov nájdete v samostatnej bro�úre 2087478-001, ktorá sa 
nachádza v balení produktu. 

Ur'ené pou�itie 
Senzor Entropy EasyFit je plánovaný na pou�itie u dospelých a pediatrických 
pacientov star�ích ne� 2 roky s meracími prístrojmi GE na meranie entropie na 
umo�nenie zaznamenania fyziologických signálov (ako napr. EEG). Pre pripojenie 
senzora k meraciemu prístroju pou�ite kábel GE Entropy Cable 

O'akávaná prevádzková �ivotnos� 
O[akávaná prevádzková �ivotnos| je [asové obdobie po[as ktorého sa o[akáva 
�e senzor alebo kábel zostanú bezpe[né na pou�ívanie. Pre ur[enie konca 
o[akávanej prevádzkovej �ivotnosti mô�u by| pou�ité nasledujúce kritériá: 
- Po pou�ití na jednom pacientovi po[as jednej procedúry. 
- Po otvorení obalu senzora uplynulo 24 hodín. 
- Senzor je po dátume expirácie uvedenom na obale. 

Pokyny na pou�ívanie (vi� obrázky 1 a� 6) 
1. Pripravte poko�ku tým �e ju zÞahka po�úchate vankú�ikom k tomu ur[eným, 
obsiahnutým v balení senzora. 
2. Potrite poko�ku alkoholom a nechajte vyschnú|. 
3. Aplikujte senzor na [elo. Poloha elektródy [íslo 1 je v strede [ela, pribli�ne 4cm 
nad nosom, elektróda [íslo 3 je na hociktorej spánkovej oblasti medzi kútikom oka 
a líniou vlasov a elektróda [íslo 2 je v rovnakej vzdialenosti od oboch elektród, na 
rovnakej horizontálnej úrovni ako prvá elektróda ([íslo 1). Na prichytenie koncovej 
[asti senzora k pacientovi je mo�né pou�i| pásku. 
4. Aby ste dosiahli prilnutie elektródy, nepritlá[ajte ju v strede ale na okrajoch. 
5. Vlo�te dr�iak senzora do konektora kábla GE Entropy Cable (REF M1050784) a� 
kým nie je v koncovej polohe zaistený.  
6. Pri odpájaní senzora tla[te pri |ahaní senzora z dr�iaka uvoÞ^ovacie tla[idlo na 
kábli GE Entropy cable. 
Pre podrobné informácie Vás odkazujeme na u�ívateÞskú dokumentáciu 
k monitoru na meranie entropie. 

Údr�ba 
Len na jedno pou�itie - nepou�ívajte opakovane. Informáciu o dátume spotreby 
nájdete na krabi[ke alebo balí[ku. 
Tento senzor a jeho obal likvidujte v súlade s miestnymi predpismi o ochrane 
�ivotného prostredia a likvidácii odpadu. 

Kontraindikácie 
Tento senzor by nikdy nemal by| aplikovaný na poko�ku ktorá bola po�kodená 
trením, potrhaním, porezaním alebo popálením. Existujú kontraindikácie pre 
pou�itie senzora na o�úchanú, podrá�denú alebo zapálenú poko�ku. Tento 
senzor nie je kompatibilný s MRI. 

Varovania 
V záujme správnej a presnej funkcie merania pou�ívajte iba spotrebný materiál 
a príslu�enstvo schválené spolo[nos|ou GE. Pou�ívanie iných komponentov ne� 
tých [o sú schválené v príru[ke k zariadeniu mô�e ma| za následok chybu 
merania. 
V prípade �e dôjde k vzniku ko�nej vyrá�ky alebo iných nezvy[ajných symptómov 
presta^te pou�íva| a odstrá^te senzor. Jeho ãal�ie pou�ívanie mô�e ma| za 
následok po�kodenie poko�ky. 
Skontrolujte elektródy, senzor a konektory, [i sa nedotýkajú elektricky vodivého 
materiálu vrátane zeme. Uzemnenie pacienta mô�e ru�i| iné monitorované 
parametre ako napríklad EKG alebo mô�e vies| k riziku pri defibrilácii pacienta. 
Po[as defibrilácie sa nedotýkajte pacienta, stola, lô�ka, prístrojov, modulov ani 
monitora. Dotýkanie sa uvedených [astí systému mô�e urobi| operátora 
náchylným vo[i defibrila[nej energii. 
Uistite sa, �e senzor je umiestnený na [ele pacienta podÞa pokynov. Iné 
umiestnenie senzora mô�e vies| k riziku pri defibrilácii pacienta. 
Pacientske káble ulo�te opatrne tak, aby nespôsobovali pacientovi nepohodlie 
a aby sa do nich nezamotal. 

Výstrahy 
Len na jedno pou�itie - nepou�ívajte opakovane. Opakované pou�ívanie mô�e 
znamena| riziko infekcie a/alebo ma| za následok chybu merania. 
Zabezpe[te aby na senzor nebol priamy tlak, najmä keã je pacient v polohe na 
bruchu. Nepretr�itý tlak na senzor mô�e spôsobi| po�kodenie poko�ky. 
Hranica krátkodobého pou�itia (maximálne 24 hodín). Dlh�ie pou�ívanie senzora 
mô�e ma| za následky chybu merania a/alebo po�kodenie poko�ky, najmä 
u pacientov s chorobou pe[ene.  
Nepou�ívajte ak gél elektródy vyschol. Aby ste predi�li vyschnutiu, otvárajte 
balí[ek a� tesne pred pou�itím. Nepou�ívajte senzor ktorého doba pou�iteÞnosti 
uplynula. Pou�ívanie vyschnutých senzorov alebo senzorov po dobe pou�iteÞnosti 
mô�e spôsobi| chybu merania. 
Nestrihajte sú[asti senzora. Strihanie sú[astí senzora mô�e ma| za následok jeho 
nesprávne fungovanie. 
Neposúvajte senzor. Posúvanie senzora mô�e spôsobi| slabý kontakt. 

Poznámka 
KdekoÞvek sa pou�íva toto príslu�enstvo je potrebná trvalá pozornos| 
kvalifikovaného personálu. 

Technické informácie 
Teplota skladovania 10 a� 30�C. 
Pracovná teplota 10 a� 40�C. 
Teplota pri preprave -10 a� 50�C. 
 
Pou�ívanie tohto senzora po[as elektrochirurgie a defibrilácie je bezpe[né. 

Ochranné známky 
GE, GE Monogram a Entropy sú ochranné známky spolo[nosti General Electric 
Company alebo jednej z jej dcérskych spolo[ností. 

Informácie k objednávke 
OhÞadom ãal�ích informácií nav�tívte prosím stránku www.gehealthcare.com 
alebo kontaktujte vá�ho miestneho predajcu. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. V�etky práva vyhradené. 

Srpski

EasyFit senzor za entropiju 

Jednokratni, pakovanje od 25 komada 
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Simboli 
Pogledajte posebni letak 2087478-001 koji se nalazi u pakovanju proizvoda radi 
obja�enjenja simbola. 

Namena 
EasyFit senzor za entropiju se koristi sa GE ure�ajima za merenje entropije kod 
odraslih i dece starije od 2 godine da bi se snimio fiziolo�ki signal (kao �to je EEG). 
Da bi povezali ovaj senzor na merni ure�aj, koristite GE kabl za entropiju. 

O'ekivani vek trajanja 
O[ekivani vek trajanja je period vremena tokom koga se o[ekuje da su senzor ili 
kabl bezbedni za upotrebu. Slede�i kriterijumi mogu se koristiti da bi se odredio 
kraj o[ekivanog veka trajanja: 
- nakon kori��enja na jednom pacijentu tokom jedne procedure. 
- proteklo je 24h nakon otvaranja pakovanja senzora. 
- istekao je rok trajanja senzora nazna[en na pakovanju. 

Uputstvo za upotrebu (pogledati slike od 1 do 6) 
1. Pripremite ko�u laganim struganjem ko�e pomo�u plo[ice za pripremu koja je 
sastavni deo paketa sa senzorom. 
2. Obri�ite ko�u alkoholom i pustite da se osu�i. 
3. Postavite senzor na [elo. Pozicionirajte elektrodu broj 1 centralno na [elu, 
otprilike 4 cm iznad nosa, elektrodu broj 3 na slepoo[ni region izme�u ugla oka i 
obrve, i elektrodu broj 2 na jednakom rastojanju izmedju dve preostale elektrode 
na istom horizontalnom nivou kao �to je prva elektroda (broj 1). Senzore mo�ete 
trakom pri[vrstiti za pacijenta. 
4. Da biste obezbedili bolje prijanjanje ne pritiskajte centralni deo elektrode, ve� 
samo krajeve. 
5. Uvucite do kraja plo[icu senzora u GE kabl za entropiju (REF M1050784). 
6. Kada otka[injete senzor, pritisnite dugme za osloba�anje na GE kablu za 
entropiju, i izvucite senzor iz le�i�ta. 
Molimo da pogledate korisni[ko uputstvo za pra�enje merenja entropije za 
detaljnije informacije. 

Odr�avanje 
Samo za jednokratnu upotrebu � nemojte koristiti ponovo. Molimo da proverite 
datum upotrebe na kutiji ili kesi. 
Odlo�ite ovaj proizvod i njegovo pakovanje u skladu sa lokalnim propisima za 
�ivotnu sredinu i propisima za odlaganje otpada. 

Kontraindikacije 
Senzor za entropiju nikad ne treba primenjivati na povr�ini ko�e koja je izgrebana, 
razderana, ise[ena ili ima opekotine. Upotreba senzora za entropiju na iritiranoj, 
povre�enoj ili upaljenoj ko�i je kontraidnikovana. Ovaj senzor nije namenjen za 
MRI okru�enje. 

Upozorenja 
Za ta[no i ispravno merenje koristite samo pribor i potro�ni koji je odobrio GE. 
Kori��enje komponenti drugih proizvodja[a mo�e dovesti do gre�ke u merenju. 
Ako se pojavi ko�ni osip ili razvije drugi neobi[an simptom, prestanite sa 
kori��enjem i uklonite senzor. Nastavljanjem kori��enja mogu�e je dovesti do 
povrede ko�e. 
Uverite se da elektrode, senzori i konektori ne dodiruju nikakav provodni[ki 
materijal, uklju[uju�i uzemljenje. Uzemljenje pacijenta mo�e ometati druge 
parametre monitoringa kao �to su EKG ili mogu dovesti do rizika pri defibrilaciji 
pacijenta. 
Tokom defibrilacije nemojte dodirivati pacijenta, sto, krevet, instrumente, module 
ili monitor. Dodirivanje pomenutih delova sistema mo�e predisponirati odabir 
energije defibrilacije. 
Obezbedite da senzor bude postavljen na [elo pacijenta u skladu sa uputstvima. 
Postavljanje senzora druga[ije moglo bi rezultirati rizikom pri defibrilaciji 
pacijenta. 
Pa�ljivo sprovedite kablove kako biste izbegli neudobnost za pacijenta ili 
zapetljavanje. 

Oprez 
Samo za jednokratnu upotrebu � nemojte koristiti ponovo. Ponovnim kori��enjem 
rizikuje se da dodje do infekcije. 
Ne dozvolite direktan pritisak na senzor, posebno obratite pa�nju kada je pacijent 
u le�e�em polo�aju. Dugotrajni pritisak na senzor mo�e izazvati o�te�enje ko�e. 
Svedite kori��enje na kratkotrajnu upotrebu (maksimalno 24 h). Du�a upotreba 
senzora mogla bi rezultirati gre�kom u merenju i/ili o�te�enjem ko�e posebno kod 
pacijenat sa obolelom jetrom.  
Ne koristite senzor ako je gel u elektrodama isu�en. Da biste izbegli isu�ivanje, 
nemojte otvarati pakovanje dok niste spremni za rad. Nemojte koristiti senzore 
kojima je istekao rok upotrebe. Upotreba isu�enih ili senzora kojima je istekao rok 
upotrebe mo�e dovesti do gre�ke u merenju. 
Ne secite delove senzora jer mo�e do�i do nepravilnog rada. Se[enje komponenti 
senzora mo�e rezultirati nepravilnim funkcionisanjem. 
Nemojte ponovo postavljati isti senzor. Ponovno postavljanje senzora moglo bi 
uzrokovati slab kontakt. 

Napomena 
Kad god se koristi ovaj pribor neophodno je konstantno pra�enje kvalifikovanog 
profesionalca. 

Tehni'ke informacije 
Temperatura [uvanja 10 do 30°C. 
Radna temperatura 10 do 40°C. 
Temperatura  i transport: -10 do 50°C. 
 
Senzor je bezbedan za kori��enje tokom elektrohirurgije i defibrilacije. 

Robne marke 
GE, GE Monogram i TruSignal su robne marke General Electric Company ili jedne 
od njenih podru�nica. 

Informacije o naru'ivanju 
Za vi�e informacija molimo posetite www.gehealthcare.com ili kontaktirajte va�eg 
lokalnog prodavca. 
 
Za�ti�eno autorskim pravom © 2009-2015 General Electric Company. Sva prava 
su za�ti�ena. 
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EasyFit-entropia-anturi 
Kertakäyttöinen, 25 kpl/pakkaus 
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Symbolit 
Symbolien merkitykset on selitetty tuotepakkauksessa olevassa erillisessä 
liitteessä (2087478-001). 

Käyttötarkoitus 
EasyFit-entropia-anturi on suunniteltu käytettäväksi fysiologisten signaalien 
(kuten EEG) mittaukseen GE:n entropiamittauslaitteiden kanssa. Anturi soveltuu 
aikuisten ja yli 2 vuotiaiden lasten mittaukseen. Anturi liitetään mittauslaitteeseen 
GE-entropiakaapelilla. 

Odotettu käyttöikä 
Odotettu käyttöikä on aika, jolloin anturin tai kaapelin käyttöä voidaan pitää 
turvallisena. Seuraavat kriteerit määräävät odotetun käyttöiän päättymisen: 
- Anturia on käytetty yhdellä potilaalla yhden toimenpiteen aikana. 
- Anturipakkauksen avaamisesta on kulunut 24 tuntia. 
- Anturipakkaukseen merkitty viimeinen käyttöpäivä on mennyt. 

Käyttöohjeet (kuvat 1 - 6) 
1. Valmistele iho hankaamalla sitä kevyesti anturipaketissa olevalla liinalla. 
2. Pyyhi iho alkoholilla ja anna sen kuivua. 
3. Kiinnitä anturi potilaan otsaan. Aseta elektrodi numero 1 keskelle otsaa, noin 4 
cm nenän yläpuolelle, elektrodi numero 3 jommalle kummalle ohimolle 
silmäkulman ja hiusrajan väliin ja elektrodi numero 2 kahden muun elektrodin 
väliin yhtä kauas kummastakin, samalle vaakatasolle kuin ensimmäinen elektrodi
(numero 1). Anturin pään pysyminen paikallaan voidaan varmistaa teipillä. 
4. Paina elektrodeja reunoilta, älä keskeltä kiinnityksen varmistamiseksi. 
5. Yhdistä anturin liitin GE-entropiakaapeliin (REF M1050784) siten, että tunnet sen 
lukkiutuvan paikalleen.  
6. Irrota anturi painamalla GE-entropiakaapelissa olevaa vapautuspainiketta ja 
vetämällä samalla anturin liittimestä. 
Katso lisätietoja entropiamittauksessa käytettävän potilasmonitorin 
käyttöohjeista. 

Kunnossapito 
Kertakäyttöinen � älä käytä uudelleen. Tarkista anturin käyttöaika anturin 
pakkauksesta. 
Hävitä anturi ja sen pakkaus paikallisten ympäristö- ja 
jätteenkäsittelymääräysten mukaisesti. 

Kontraindikaatiot 
Anturia ei saa koskaan kiinnittää iholle, joka on hankautunut, repeytynyt, 
haavainen tai palanut. Anturin käyttö ärtyneellä, hiertyneellä tai tulehtuneella 
ihoalueella on kontraindisoitu. Anturi ei sovellu magneettikuvausympäristöön. 

Varoitukset 
Käytä ainoastaan GE:n hyväksymiä tarvikkeita ja lisävarusteita varmistaaksesi 
mittauksen oikeellisuuden. Muiden kuin laitteen käyttöohjeessa hyväksyttyjen 
tarvikkeiden käyttö saattaa aiheuttaa virheellisen mittaustuloksen. 
Jos anturin käytöstä aiheutuu ihottumaa tai muita oireita, lopeta sen käyttö. 
Jatkuva käyttö voi vaurioittaa ihoa. 
Varmista, että elektrodit, anturit tai liittimet eivät kosketa sähköä johtavaa 
materiaalia (edes maata). Maadoitus voi aiheuttaa häiriöitä muihin 
monitoroituihin parametreihin kuten EKG:hen tai voi johtaa riskitilanteeseen 
potilasta defibrilloitaessa. 
Älä kosketa potilasta, tutkimuspöytää, potilassänkyä, instrumentteja, moduuleja 
tai monitoria defibrillaation aikana. Näiden järjestelmän osien koskettaminen voi 
altistaa käyttäjän defibrillaation sähkövirralle. 
Varmista, että anturi on asetettu potilaan otsalle ohjeiden mukaisesti. Anturin 
asettaminen muulla tavalla saattaa aiheuttaa riskin potilaan defibrillaation 
aikana. 
Asettele potilaskaapelit huolellisesti niin, etteivät ne aiheuta potilaalle 
epämukavuutta eivätkä sotkeudu toisiinsa. 

Huomiot 
Kertakäyttöinen � älä käytä uudelleen. Uudelleenkäyttö voi aiheuttaa 
tartuntavaaran ja/tai aiheuttaa mittausvirheen. 
Varmista, ettei anturiin kohdistu suoraa painetta, varsinkin kun potilas makaa 
vatsallaan. Jatkuva anturiin kohdistuva paine voi aiheuttaa ihovaurioita. 
Anturin käyttöaika on rajoitettu (max. 24 tuntia). Pidempiaikainen käyttö voi 
aiheuttaa mittausvirheen ja/tai ihovaurioita varsinkin potilailla, joilla on 
maksasairaus.  
Älä käytä anturia mikäli geeli on kuivunut. Älä avaa pakkausta ennen 
käyttöönottoa, ettei anturi pääse kuivumaan. Älä käytä vanhentunutta anturia. 
Kuivuneen tai vanhentuneen anturin käyttö voi johtaa mittausvirheisiin. 
Älä leikkaa anturin osia. Osien leikkaaminen voi aiheuttaa häiriöitä anturin 
toiminnassa. 
Älä vaihda anturin sijaintia. Uudelleensijoitus voi heikentää anturin kosketusta 
potilaaseen. 

Huomautus 
Näitä tarvikkeita käytettäessä tulee potilasta tarkkailla jatkuvasti. 

Tekniset tiedot 
Säilytyslämpötila 10 - 30�C 
Käyttölämpötila 10 - 40�C 
Kuljetuslämpötila -10 - 50�C 
 
Anturin käyttö on turvallista sähkökirurgian ja defibrillaation aikana. 

Tavaramerkit 
GE, GE Monogram ja Entropy ovat General Electric Companyn tai sen 
tytäryhtiöiden tavaramerkkejä. 

Tilaustiedot 
Saat lisätietoja sivustoltamme www.gehealthcare.com tai paikallisesta 
myyntiyhtiöstä. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Kaikki oikeudet pidätetään. 
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Entropy EasyFit-sensor 

Engångs, 25/förp. 
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Symboler 
Refererar till den separata bipacksedel 2087478-001, som ligger i produktens 
förpackning för en förklaring av symboler. 

Avsedd användning 
Entropy EasyFit sensor är avsedd att användas på vuxna och barn över 2 år med 
GE Entropy mätutrustning för att möjliggöra mätning av fysiologiska signaler (så 
som EEG). För att ansluta sensorn till mätutrustningen, använd GE Entropykabel. 

Förväntad användningstid 
Förväntad användningstid är den tidsperiod under vilken sensorn eller kabeln 
förväntas kunna användas säkert. Följande kriterier kan användas för att avgöra 
användningstidens längd: 
- Sensorn har använts på en enda patient och vid ett tillfälle. 
- 24 timmar har förflutit sedan sensorpåsen öppnades. 
- Sensorn har passerat utgångsdatum som står på påsen. 

Användarinstruktion (se Figurer 1-6) 
1. Förberedd huden genom att försiktigt rugga upp denna med den 
preparationsdyna som finns i sensorpaketet. 
2. Rengör huden med alkohol och låt huden torka. 
3. Applicera sensorn på pannan. Placera elektrod nummer 1 mitt på pannan, 
ungefär 4 cm ovanför näsan. Elektrod nummer 3 placeras antingen på temporalis 
området mellan ögonhörnet och hårfästet. Elektrod nummer 2 på lika stort 
avstånd mellan de två andra elektroderna och på samma horisontella nivå som 
elektrod (nummer 1). Tejpen kan användas för att fästa sensorns 
anslutningsända på patienten. 
4. Tryck inte i mitten på elektroderna utan i kanterna för att se till att de fastnar 
ordentligt. 
5. Sätt in sensorfliken i GE Entropykabeln (REF M1050784) så att den är ordentligt 
ansluten.  
6. När ni vill ta isär sensorn från kabeln, tryck på knappen på GE Entropykabeln 
och dra sensorn från kontakten. 
För ytterligare information se vidare i användardokumentationen för monitorn 
och entropymonitorering. 

Underhåll 
För engångsbruk enbart - Återanvänd den aldrig. Se på förpackningen för 
utgångsdatum. 
Kassering av denna sensor och dess förpackning i överensstämmelse med de 
lokala miljö- och avfallshanteringsbestämmelserna. 

Kontraindikationer 
Denna sensor skall aldrig fästas på hud som har brännskador, skrubbsår, rivsår, 
hud som är irriterad, inflammerad mm. Användning av sensorn på irriterad hud, 
skrubbsår eller inflammerad hud är kontraindicerat. Denna sensor är inte MRI-
kompatibel. 

Varningar 
Använd enbart produkter och tillbehör godkända av GE för säker och exakt 
funktion under mätningen. Använd inte tillbehör från andra tillverkare eftersom 
det kan förorsaka felaktig mätning. 
Om hudirritation eller annat symptom visar sig, avsluta användningen och ta bort 
sensorn. Långvarig användning kan förorsaka hudskador. 
Se till att elektroderna, sensorn och anslutningarna inte rör vid något elektriskt 
ledande material, inklusive jord. Jordning av patienten kan störa andra 
monitorerade parametrar så som EKG eller resultera i risk när man defibrillerar 
patienten. 
Rör inte vid patient, bord, säng, instrument, moduler eller monitor under 
defibrillering. Genom att beröra de nämnda delarna i systemet kan detta 
predisponera till defibrilleringsenergi. 
Se till att sensorn är placerad på patientens panna enligt instruktionerna. 
Placering av  sensorn på annat sätt kan leda till risk när man defibrillerar 
patienten. 
Placera patientkablarna försiktigt på patienten att undvika obehag och att 
kablarna snor sig. 

Försiktighetsåtgärder 
Endast för engångsbruk - Återanvänd den aldrig. Återanvändning kan öka risken 
för infektion och/eller resultera i felaktiga mätvärden. 
Se till att det inte finns något direkt tryck på sensorn, speciellt när patienten ligger 
på magen. Kontinuerligt tryck på sensorn kan orsaka hudskador. 
Elektroden är avsedd för korttidsbruk (max.24 timmar). Längre användning av 
sensorn kan resultera i mätfel och/eller hudskador speciellt på en patient med 
leversjukdom.  
Använd inte elektroden om gelet har torkat ut. För att undvika uttorkning, öppna 
inte paketet förrän den skall användas. Använd inte sensorn efter dess sista 
förbrukningsdag. Användning av en torr eller utgången sensor kan resultera i 
felaktiga mätvärden. 
Klipp inte i sensorns delar. Att klippa i sensorn kan resultera i felaktig användning. 
Återplacera inte sensorn. Detta kan leda till dålig kontakt. 

Notera 
Dessa tillbehör kräver vid användning ständig övervakning av kvalificerad 
personal. 

Teknisk information 
Lagringstemperatur 10 till 30°C. 
Användningstemperatur 10 till 40°C. 
Transporttemperatur -10 till 50°C. 
 
Denna sensor är skyddad mot påverkan av diatermi och defibrellering. 

Varumärken 
GE, GE Monogram och CARESCAPE är varumärken som tillhör General Electric 
Company eller ett av dess dotterbolag. 

Beställningsinformation 
För ytterligare information, besök www.gehealthcare.com eller kontakta din 
lokala säljorganisation. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Med ensamrätt. 
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Simgeler 
Simgelerin aç÷klamas÷ için ürün paketinde bulunan 2087478-001 numaral÷ 
kitapç÷þa bak÷n÷z. 

Kullan�m amac� 
Entropy EasyFit Sensör, yetiÿkin ve 2 yaÿ üstü pediatrik hastalarda için GE Entropy 
ölçümü cihazlar÷ kullan÷larak EEG gibi fizyolojik sinyallerini kay÷t alt÷na alabilmesi 
için kullan÷l÷r. Bu sensörü ölçüm cihaz÷na baþlamak için Entropy Kablosu 
kullan÷n÷z. 

Beklenen kullan�m ömrü 
Beklenen kullan÷m ömrü sensör veya kablonun kullan÷lmas÷n÷n güvenli olduþu 
zaman aral÷þ÷d÷r. Beklenen kullan÷m ömrünün bittiþine karar vermek için 
aÿaþ÷daki kriter kullan÷labilir: 
- Bu sensör tek bir iÿlem s÷ras÷nda tek bir hastada kullan÷ld÷. 
- Sensör paketini açt÷ktan sonra 24 saat geçti. 
- Sensörün paketinde bulunan son kullanma tarihi geçti. 

Kullanma Talimat� (Bkz. �ekil 1-6) 
1. Sensörü paketinin içeriþinde bulunan haz÷rl÷k pedleriyle cildi hafifce silin. 
2. Cildi alkolle temizleyerek kurumaya b÷rak÷n. 
3. Sensörü al÷n üzerine uygulay÷n. 1 nolu elektrodu aln÷n ortas÷na, burnun yaklaÿ÷k 
4 cm (1,5 inç) üzerine, 3 nolu elektrodu her iki ÿakaþa gözün köÿesi ile saç 
çizgisinin aras÷na ve 2 nolu elektrodu da diger iki elektrod aras÷na eÿit mesafede, 
birinci elektrod gibi (1 nolu) ayn÷ yatay seviyede yerleÿtirin. Hastaya baþlanan 
sensörün kuyruk k÷sm÷n÷ saþlamlaÿt÷rmak için bant kullanilabilir. 
4. Ortadaki elektrodlara bast÷rmay÷n ama uçtaki elektrodlar÷n yap÷ÿm÷ÿ 
olduklar÷ndan emin olun. 
5. Sensörü konnektörünü GE Entropy Kablosuna (REF M1050784) iyice yerleÿtirin.  
6. Sensörü ç÷kart÷rken, sensörü yuvadan çekerken GE Entropy Kablosu üzerindeki 
b÷rakma düþmesine bas÷n. 
Detayl÷ bilgi için Entropy ölçüm monitörünün Kullan÷c÷ Kitab÷na baÿvurun. 

Bak�m 
Yaln÷z tek kullan÷m içindir � tekrar kullanmay÷n÷z. Son kullan÷m tarihi için lütfen 
kutu ya da paket üzerindeki tarihe bak÷n÷z. 
Bu sensörü ve ambalaj÷n÷ kullan÷mdan sonra çevre ve at÷k yönetmeliklerine uygun 
olarak at÷n. 

Kontrendikasyonlar 
Bu sensörü sürtünmeden, y÷rt÷lmadan, kesilmeden  hasar görmüÿ veya yanm÷ÿ cilt 
yüzeyine uygulanmamal÷d÷r. Sensörün irite, k÷zarm÷ÿ yada iltihapl÷ ciltte 
kullan÷lmas÷ beklenmeyen durumlar yaratabilir. Bu sensörü MRI uyumlu deþildir. 

Uyar�lar 
Kusursuz ve doþru ölçüm fonksiyonunun gerçekleÿebilmesi için sadece GE 
taraf÷ndan onaylanm÷ÿ parça ve aksesuarlar÷ kullan÷n÷z. Ürünün k÷lavuzunda 
onaylanan bileÿenlerden farkl÷ ürünleri kullanmak ölçüm hatalar÷na sebep olabilir. 
Eþer cilt k÷zar÷rsa veya diþer al÷ÿ÷lmam÷ÿ semptomlar geliÿirse, sensörü kullanmay÷ 
durdurun ve ç÷kar÷n. Kullanmaya devam etmek cilde zarar verebilir. 
Elektrotlar÷n, sensörü ve konnektörlerin, elektrik iletkeni herhangi bir maddeye 
(toprak dahil) deþmediþinden emin olun. Hastan÷n topraklanmas÷ EKG gibi diþer 
ölçülen parametrelerde hatalara sebep olabilir ve hastaya defibrile ederken riske 
sebep olabilir. 
Defibrilasyon s÷ras÷nda hastaya, masaya, yataþa, aletlere, modüllere veya 
monitöre dokunmay÷n. Sistemin bahsedilen k÷s÷mlar÷na dokunmak operatörün 
defibrilasyon enerjisini etkileyebilir. 
Sensörün hastan÷n aln÷na kullan÷m talimatlar÷nda belirtildiþi üzere yerleÿtiriniz. 
Sensörü farkl÷ bir ÿekilde yerleÿtirmek hastay÷ defibrile ederken  risk doþurabilir. 
Hastan÷n kablolara tak÷lmas÷n÷ ve rahats÷z olmas÷n÷ engellemek için hasta 
kablolar÷n÷ dikkatle yerleÿtirin. 

Dikkat 
Yaln÷z tek kullan÷m içindir � tekrar kullanmay÷n÷z. Tekrar kullan÷m enfeksiyon riski 
veya sonuçlarda hata riski doþurabilir. 
Sensörün üzerinde direk bas÷nç olmad÷þ÷ndan emin olun, özellikle hasta yüz üstü 
yatt÷þ÷ zaman. Sensörü üzerindeki sürekli bas÷nç cilte zarar verebilir. 
K÷sa dönem kullan÷m limiti (maksimum 24 saat). Sensörün önerilen süreden daha 
uzun süre kullan÷m÷ ölçümde hataya veya özellikle karaciþer hastal÷þ÷ olanlarda 
cilt hasar÷na sebep olabilir.  
Eþer elektrodun jeli kurumuÿsa kullanmay÷n. Kurumay÷ önlemek için, kullan÷ma 
haz÷r olana kadar paketi açmay÷n. Miyad÷ dolmuÿ sensörü kullanmay÷n. Kurumuÿ 
veya miyad÷ dolmuÿ sensorleri kullanmak ölçüm hatalar÷na sebep olabilir. 
Sensörü bileÿenlerini kesmeyin. Sensörü bileÿenlerini kesmek yanl÷ÿ operasyonlara 
yok açabilir. 
Sensörü tekrardan konumland÷rmay÷n÷z. Sensörün tekrar konumland÷r÷lmas÷ zay÷f 
temasa sebebiyet verebilir. 

Not 
Bu donan÷m÷n kullan÷m÷ s÷ras÷nda profesyonel bir yetkilinin sürekli gözetimi 
gerekmektedir. 

Teknik bilgiler 
Depolama s÷cakl÷þ÷ 10 - 30°C (50 - 86°F). 
Çal÷ÿma s÷cakl÷þ÷ 10 - 40°C (50 - 104°F). 
Taÿ÷ma s÷cakl÷þ÷ -10 - 50°C (14 - 122°F). 
 
Bu sensörün defibrilasyon ve elektrocerrahi boyunca kullan÷m÷ güvenlidir. 

Ticari markalar 
GE, GE Monogram, ve Entropy General Electric Company'nin veya bir baþl÷ 
kuruluÿunun ticari markas÷d÷r. 

Sipari� bilgileri 
Daha fazla bilgi için lütfen www.gehealthcare.com adresini ziyaret ediniz veya 
yerel sat÷c÷ firman÷za baÿvurunuz. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Tüm haklar÷ sakl÷d÷r. 
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Símbolos 
Consulte o folheto separado 2087478-001 localizado dentro do pacote do 
produto para obter uma explicação de símbolos. 

Aplicação 
O sensor de entropia EasyFit, destina-se a ser utilizado em conjunto com os 
dispositivos de medição da entropia GE, em pacientes adultos e pediátricos com 
idade superior a 2 anos para permitir gravação de medição sinais fisiológicos 
(tais como EEG). Para ligar o sensor ao dispositivo de medição, use o cabo de 
entropia GE. 

Tempo de vida útil previsto 
O tempo de vida útil previsto é o período de tempo durante o qual se prevê que o 
sensor ou o cabo permanece seguro para uso. Os seguintes critérios podem ser 
usados para determinar o fim do tempo de vida útil previsto: 
- Depois de ser usado em um único paciente durante um único procedimento. 
- Se há decorrido 24 horas após a abertura da bolsa sensor. 
- O sensor passou a data de validade que encontra-se impressa na bolsa. 

Instruções de utilização (consulte as Figuras 1 a 6) 
1. Prepare a pele, esfregando-a suavemente com a esponja de preparação 
incluída na embalagem do sensor. 
2. Limpe a pele com álcool e deixe secar. 
3. Aplique o sensor na testa do paciente. Posicione o eletrodo nº 1 no centro da 
testa, aproximadamente 4 cm acima do nariz, o eletrodo nº 3 numa das 
têmporas, entre o canto do olho e a linha capilar e o eletrodo nº 2 a uma 
distância igual entre os outros dois eletrodos, ao mesmo nível horizontal que o 
eletrodo nº 1. Pode usar adesivo para segurar cabo do sensor ao paciente. 
4. Não pressionar os eletrodos no centro, mas nas margens, para assegurar a 
adesão à pele. 
5. Insira o terminal do sensor no cabo de entropia GE (Ref. M1050784) como 
ilustrado, até encaixar.  
6. Ao desconectar o sensor, pressione o botão de libertação do cabo de entropia 
GE enquanto puxando o sensor para fora. 
Consulte a documentação do usuário do monitor de medição de entropia para 
obter informações mais detalhadas. 

Manutenção 
Para utilização única � não reutilizar. Consulte a data de validade na embalagem. 
Elimine este sensor e a respectiva embalagem de acordo com a legislação 
ambiental e de tratamento de lixos local. 

Contra-indicações 
O sensor nunca deverá ser aplicado na pele que tenha sofrido lesão por 
escoriação, laceração, incisão ou queimadura. É contra-indicada a utilização do 
sensor em pele irritada, friccionada ou inflamada. O sensor não é compatível 
com ressonância magnética. 

Avisos 
Usar apenas peças e acessórios aprovados pela GE para obtenção do correto e 
preciso funcionamento da medição. A utilização de componentes que não os 
aprovados no manual do dispositivo, poderá resultar em erro de medição. 
Se verificar sintomas anormais, tais como uma erupção cutânea, interrompa a 
utilização e remova o sensor. A utilização prolongada poderá causar lesões na 
pele. 
Certifique-se de que os eletrodos, o sensor e os conectores não estejam em 
contato com elementos condutores de eletricidade, incluindo a terra. Uma 
ligação à terra do paciente pode afetar outros parâmetros monitorados como 
por exemplo o ECG ou poderá resultar em riscos durante a desfibrilação do 
paciente. 
Não toque no paciente, na mesa, na cama, nos instrumentos, nos módulos nem 
no monitor durante a desfibrilação. Tocar nas partes mencionadas do sistema 
poderá predispor o operador à energia de desfibrilação. 
Certifique-se de que o sensor esteja colocado na testa do paciente, de acordo 
com as instruções. A colocação o sensor noutra posição poderá resultar em 
riscos durante a desfibrilação do paciente. 
Oriente cuidadosamente o cabeamento do paciente para evitar o desconforto e 
emaranhamento. 

Cuidados 
Utilizar uma só vez � não reutilizar. A reutilização poderá constituir risco de 
infecção e/ou poderá resultar em erros de medição. 
Deverá assegurar que o sensor não sofre pressão direta, especialmente quando 
o paciente está em posição de decúbito ventral. A aplicação de pressão contínua 
no sensor poderá causar lesões na pele. 
Limitado a utilização de curta duração (máximo de 24 horas). A utilização mais 
prolongada do sensor poderá resultar em erros de medição e/ou poderá causar 
lesões na pele, especialmente em pacientes com doenças hepáticas.  
Não usar se o gel do eletrodo estiver seco. Para evitar que o sensor seque, não 
abrir a embalagem até imediatamente antes da utilização. Não utilizar sensores 
fora da validade. A utilização de um sensor seco ou fora da validade poderá 
resultar em erro na medição. 
Não cortar componentes do sensor. O corte de componentes do sensor pode 
resultar em funcionamento inadequado. 
Não reposicionar o sensor. O reposicionamento do sensor poderá resultar em 
contato fraco. 

Nota 
É necessária a constante vigilância por parte de um profissional qualificado 
sempre que estes acessórios forem utilizados. 

Informação técnica 
Temperatura de armazenamento 10 a 30°C. 
Temperatura de funcionamento 10 a 40°C. 
Temperatura de transporte -10 a 50°C. 
 
O sensor pode ser utilizado em segurança durante a cirurgia com bisturi eléctrico 
e durante a desfibrilação. 

Marcas comerciais 
GE, GE Monogram, e Entropy são marcas comerciais da General Electric Company 
ou uma das suas subsidiárias. 

Informações sobre encomenda 
Para mais informação, por favor, visite o nosso site em www.gehealthcare.com, 
ou contate o seu distribuidor local. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Todos os direitos reservados. 
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Símbolos 
Consulte o folheto separado 2087478-001 localizado dentro do pacote do 
produto para obter uma explicação de símbolos. 

Aplicação 
O sensor de entropia EasyFit, destina-se a ser utilizado em conjunto com os 
dispositivos de medição da entropia GE, em pacientes adultos e pediátricos com 
idade superior a 2 anos para permitir o registo da medição de sinais fisiológicos 
(tais como EEG). Para ligar o sensor ao dispositivo de medição, use o cabo de 
entropia GE. 

Tempo de vida útil previsto 
O tempo de vida útil previsto é o período de tempo durante o qual se prevê que o 
sensor ou o cabo permanece seguro para uso. Os seguintes critérios podem ser 
usadas para determinar o fim do tempo de vida útil previsto: 
- Depois de ser usado em um único paciente durante um único procedimento. 
- Se há decorrido 24 horas após a abertura da bolsa sensor. 
- O sensor passou a data de validade que encontra-se impressa na bolsa. 

Instruções de utilização (consulte as Figuras 1 a 6) 
1. Prepare a pele, esfregando-a suavemente com a esponja de preparação 
incluída na embalagem do sensor. 
2. Limpe a pele com álcool e deixe secar. 
3. Aplique o sensor na testa do paciente. Posicione o eléctrodo nº 1 no centro da 
testa, aproximadamente 4 cm acima do nariz, o eléctrodo nº 3 numa das 
têmporas, entre o canto do olho e a linha capilar e o eléctrodo nº 2 a uma 
distância igual entre os outros dois eléctrodos, ao mesmo nível horizontal que o 
eléctrodo nº 1. Pode usar adesivo para segurar cabo do sensor ao paciente. 
4. Não pressionar os eléctrodos no centro, mas nas margens, para assegurar a 
adesão à pele. 
5. Insira o terminal do sensor no cabo de entropia GE (Ref. M1050784) como 
ilustrado, até encaixar.  
6. Ao desligar o sensor, pressione o botão de libertação do cabo de entropia GE 
enquanto puxando o sensor para fora. 
Por favor, consulte a documentação de utilizador do monitor de medição de 
entropia para informações mais pormenorizadas. 

Manutenção 
Para utilização única - não reutilizar. Por favor, verificar a data de validade na 
embalagem. 
Elimine este sensor e a respectiva embalagem de acordo com a legislação 
ambiental e de tratamento de lixos local. 

Contra-indicações 
O Sensor nunca deverá ser aplicado na pele que tenha sofrido lesão por 
escoriação, laceração, incisão ou queimadura. É contra-indicada a utilização do 
sensor em pele irritada, friccionada ou inflamada. O sensor não é compatível 
com Ressonância Magnética (MRI). 

Avisos 
Usar apenas peças e acessórios aprovados pela GE para obtenção do correcto e 
preciso funcionamento da medição. A utilização de componentes que não os 
aprovados no manual do dispositivo, poderá resultar em erro de medição. 
Se verificar sintomas anormais, tais como uma erupção cutânea, interrompa a 
utilização e remova o sensor. A utilização prolongada poderá causar lesões na 
pele. 
Certifique-se de que os eléctrodos, sensores e conectores não estão em contacto 
com elementos condutores de electricidade, incluindo a terra. Ao ligar o paciente 
a terra, pode afectar outros parâmetros monitorizados como, por exemplo, o ECG 
ou poderá resultar em riscos durante a desfibrilação do paciente. 
Não toque no paciente, na mesa, na cama, nos instrumentos, nos módulos nem 
no monitor durante a desfibrilação. Tocar nas partes mencionadas do sistema 
poderá expor o utilizador à energia de desfibrilação. 
Certifique-se de que o sensor está colocado na testa do paciente, de acordo com 
as instruções. A colocação o sensor noutra posição poderá resultar em riscos 
durante a desfibrilação do paciente. 
Oriente cuidadosamente a cablagem do paciente para evitar o desconforto e 
emaranhamento. 

Cuidados 
Utilizar uma só vez � não reutilizar. A reutilização poderá constituir risco de 
infecção e/ou poderá resultar em erros de medição. 
Deverá assegurar que o sensor não sofre pressão directa, especialmente quando 
o paciente está em posição de decúbito ventral. A aplicação de pressão contínua 
no sensor poderá causar lesões na pele. 
Limitado a utilização de curta duração (máximo de 24 horas). A utilização mais 
prolongada do sensor poderá resultar em erros de medição e/ou poderá causar 
lesões na pele, especialmente em pacientes com doenças hepáticas.  
Não usar se o gel dos eléctrodos estiver seco. Para evitar que o sensor seque, 
não abrir a embalagem até imediatamente antes da utilização. Não utilizar 
sensores fora da validade. A utilização de um sensor seco ou fora da validade 
poderá resultar em erro na medição. 
Não cortar componentes do sensor. O corte de componentes do sensor pode 
resultar em funcionamento inadequado. 
Não reposicionar o sensor. O reposicionamento do sensor poderá resultar em 
mau contacto. 

Nota 
É necessária a constante vigilância por parte de um profissional qualificado 
sempre que estes acessórios forem utilizados. 

Informação técnica 
Temperatura de armazenamento 10 a 30°C. 
Temperatura de funcionamento 10 a 40°C. 
Temperatura de transporte -10 a 50°C . 
 
O sensor pode ser utilizado em segurança durante a cirurgia com bisturi eléctrico 
e durante a desfibrilação. 

Marcas comerciais 
GE, GE Monogram, e Entropy são marcas comerciais da General Electric Company 
ou uma das suas subsidiárias. 

Informação para encomenda 
Para mais informação, por favor, visite o nosso site em www.gehealthcare.com, 
ou contacte o seu distribuidor local. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Todos os direitos reservados. 
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��. @�	�������� �������� �1 �� ��
��� ��� 
���
��
� 
� 4 	
 ��&� 
�	�, �������� �3 � � ����	�� ������ ��� ������� 
��	�� 
���� ����
 ����� � ����
 ����	�
��� �������, � �������� �2 � 
� 
���
�
 ��		���
�� 
���� ���
� �����
� ���������
� 
� ��
 �� ����
� �� 
������
����, ��� � ������ �������� (�1). N�� ������
�� ���
�� ��	�� ������� 

� ��� �����
�� 
��
� ��	����������	� ������� ��
���. 
4. ����� 
����
� ��������� ���������, 
���
���� 
� 
� ��
��, � 
� ����. 
5. Q	������ ��
���� ������� �� ����� � �����
 ������ ��� ��
���
�� 
�
������ ��������	��� ��
��
�� GE (���. M1050784).  
6. ����� ��	����
��� ������, 
��
��� �
���� ��	����
�
�� 
� ������ 
�
������ GE � ��	����
��� ������ �� �����
�. 
$�����
�� 	����
�� 	
. � ������������	��� ����
�
����� � 
�
����� ��� 
��
���
�� �
������. 

������
���
� 
>����� ��� ��
��������� ���
�
�
�� � ������
�� �	��������
�� 
�������
�. ���� ���
�	�� 	
. 
� ��������. 
$�� ���������� ����� ������� � ��� �������� 	���J����� 
�	�
�� 
��
� �� 
���������� ��'���� � �'��
� ������J��� 	����. 

����
����	�
��
� 
���� ������ ���������	� 
���������� 
� �� ���	��� ����, ��� �
�J�	� 
��������
�� (		���
�, ������
�, ������ ��� �����). >���� �������������
� 

�����
�� ������� 
� ��������

�J, ��	�����J � ��	����

�J ����. N����� 

� 
���� ���
�
���	� ��� *@-��
�������. 

������������
� 
N�� 
���������� � ���
��� �������
�� ��
���
�� 	������ �	���������� 
������ ���������
�� � ���
�����
�	��, ������

�� ��
��
��� GE. 
%	��������
�� ��
��
�
���, 
� ������

�' � �������	��� ������������, 

���� �����	�� � �&����
 � ��
���
��'. 
Q 	����� ������
�� ���
�� 	��� ��� �����' 
�����
�' 	�
���
�� 
���������� �	��������
�� ������� � 	
�
��� ��� 	 ���� �����
��. 
N���
��&�� �	��������
�� 
���� �����	�� � ��������
�J ����. 
B������	�, ��� ���������, ������ � �����
� 
� ��	�J�	� ����'-���� 
�������������' ��	���, ���J��� &�
� ����
��
��. ����
��
�� �����
�� 

���� �����	�� � �	����
�J �����' 
�
��������
�' ����
�����, 
����
��, 
�<", ��� 
���� �����	�� � ���
��
���
�J ��	��� ��� ������������� 
�����
��. 
Q� ���
� �����
�
�� ������������� 
� ��	����	� �����
��, 	����, �����, 
�
	���
�
���, 
������ ��� 
�
�����. <�	�
�� ������	��

�' ��&� 
��
��
�
��� 	�	��
� 
���� �����	�� � �������� � ��������� �
����� 
�������������. 
B������	� � ��
, ��� ������ ���
���
 
� ��� �����
�� � 	������	���� 	 
�
	�������
�. Q ������
�
 	����� 
��������
�� ���
���
�� ������� 
���� 
�����	�� � ���
��
���
�J ��	�� ��� ������������� �����
��. 
	������
� ��	��������� ������ �����
��, ����� �������� ��� ��������
�� � 

� ������� � �����
�� ���	��� ��	��
�����. 

�������������
� 
>����� ��� ��
��������� ���
�
�
�� � ������
�� �	��������
�� 
�������
�. $�����
�� �	��������
�� 
���� �����	�� � ���
��
���
�J 
��	�� �
������

��� ������
�� �/��� � �&����
 � ����������' ��
���
��. 
B������	� � ��	��	���� ���
��� �����
�� 
� ������, � �	���

�	�� � ��
 
	�����, �	�� �����
� ����� 
� ������. $�	���

�� �����
�� 
� ������ 
���� 
	���� �����
�� ��������
�� ����. 
%	��������
�� ������� ����
� ���� ���������
�

�
 (
� ����� 24 ��	��). 
N������
�� ���
�
�
�� ������� 
���� �����	�� � �&����
 � ����������' 
��
���
�� �/��� � ������
�J ���
�' ��������, �	���

� � �����
��� 	 
��������
��
� ����
�.  
;� �	��������� ��������� 	 ��	�'&�
 ����
. Q� ������
�� ��	�'�
�� 
�������� 	������ �	������� 
���	���	���

� ����� 
�����
 ������. ;� 
�	��������� ������ 	 �	���&�
 	����
 ���
�	��. $�� �	��������
�� 
��	�'&�' ��� ���	����

�' �������� ������
� �&���� � ��
���
��'. 
;� ��������� ��	�� �������. #�����
�� ��	��� ������� 
���� �����	�� � 

��������
�� ������. 
;� 
�
���� ������
�� �������. %�
�
�
�� ������
�� ������� 
���� 
�����	�� � �'��&�
�J ��
����� 	 ����� �����
��. 

��
�����
� 
N�

�� ���
�����
�	�� �����&���	� ���
�
��� ������ ��� ��
�����
 
�������������
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>�
�������� ��� '��
�
��: �� 10 �� 30 �C. 
>�
�������� ��� ��	���������: �� 10 �� 40 �C. 
>�
�������� ��� ���
	����������: �� -10 �� 50 �C. 
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Român¦

Senzor de entropie EasyFit 

De unic¦ folosin§¦, cutie de 25 buc. 
 

 M1174413 

Simboluri 
Consulta�i prospectul 2087478-001, situat în pachetul produsului, pentru 
explicarea a simbolurilor. 

Domeniu de utilizare 
Senzorul de entropie EasyFit este destinat utiliz�rii cu dispozitivele GE de 
m�surare a entropiei pentru adul�i ÿi copii mai mari de 2 ani pentru a permite 
m�surarea de semnale fiziologice (de exemplu EEG). Pentru a conecta acest 
senzor la dispozitivul de m�surare, folosi�i cablul de entropie GE. 

Durata de via§¦ prev¦zut¦ 
Durata de via�� prev�zut� este perioada de timp în care se a
teapt� ca senzorul 
sau cablul s� r�mân� în condi�ii de siguran�� pentru utilizare. Urm�toarele criterii 
pot fi utilizate pentru a determina cap�tul durata de via�� prev�zut�: 
- Dup� ce a fost folosit pe un singur pacient în timpul unei proceduri unice. 
- 24 or� a trecut de la deschiderea pungii senzorului. 
- Senzorul a trecut data de expirare, care este pe punga. 

Instruc§iuni de utilizare (consulta§i figurile de la 1 la 6) 
1. Preg�ti�i tegumentul prin ÿtergerea uÿoar� a pielii cu tamponul gata preg�tit 
inclus în pachetul senzorului. 
2. �terge�i pielea cu alcool ÿi l�sa�i s� se usuce. 
3. Aplica�i senzorul pe frunte. Pozi�iona�i electrodul nr. 1 în centrul frun�ii la 
aproximativ 4 cm deasupra nasului, electrodul nr. 3 în aria tâmplei între col�ul 
ochiului ÿi linia p�rului, ÿi electrodul nr. 2 la distan�� egal� între ceilal�i doi 
electrozi pe acelaÿi nivel orizontal ca ÿi primul electrod (num�rul 1). Banda poate 
fi utilizat� pentru a asigura cap�tul senzorului la pacient. 
4. Nu ap�sa�i electrozii în centru ci pe margini pentru a asigura aderarea. 
5. Introduce�i cap�tul senzorului în cablul de entropie GE (REF M1050784) , cum s-
a ar�tat, pân� ce acesta intr� complet.  
6. Când deconecta�i senzorul, ap�sa�i butonul de detaÿare de pe cablul de 
entropie GE ÿi trage�i senzorul de cap�t. 
Face�i v� rog referire la documenta�ia de utilizare a monitorului despre 
m�surarea entropiei pentru informa�ii detaliate. 

Între§inerea 
Doar pentru unic� utilizare � nu reutiliza�i. V� rug�m verifica�i data de pe cutie 
sau pung�. 
Eliminarea acestui senzor ÿi a ambalajului s�u se face in acord cu reglement�rile 
de mediu ÿi de eliminare a deÿeurilor. 

Contraindica§ii 
Senzorul nu trebuie nicodat� aplicat pe o piele a c�rei suprafa�� este afectat� 
prin frecare, lacera�ie, incizie sau arsur�. Utilizarea senzorului pe piele iritat�, 
r�nit� sau inflamat� este contraindicat�. Senzorul nu este compatibil RMN. 

Avertismente 
Pentru o func�ionare corect� ÿi precis� a m�sur�torilor, folosi�i doar accesorii ÿi 
piese de schimb aprobate de GE. Utilizarea altor componente decât cele 
aprobate în manualul de dispozitiv poate genera erori de m�surare. 
Dac� pielea se înroÿeÿte sau apar alte simptome neobiÿnuite, opri�i utilizarea ÿi 
îndep�rta�i. Utilizarea continua poate provoca ranirea tegumentului. 
Asigura�i-v� c� electrozii, senzorul ÿi conectorii nu vin în contact cu materiale 
conductoare de electricitate, inclusiv cu p�mântul. Împ�mântarea pacientului 
poate afecta al�i parametri monitoriza�i, cum ar fi ECG sau poate cauza riscuri în 
timpul defibril�rii pacientului. 
Nu atinge�i pacientul, masa, patul, instrumentele, modulele sau monitorul în 
timpul defibril�rii. Atingerea p�r�ilor men�ionate ale sistemului poate predispune 
operatorul la energii de defibrilare. 
Asigura�i-v� c� senzorul este pozi�ionat pe fruntea pacientului conform 
instruc�iunilor. Pozi�ionarea senzorului într-un alt mod poate cauza riscuri în 
timpul defibril�rii pacientului. 
Direc�iona�i cu aten�ie cablurile pentru pacient pentru a evita disconfortul 
pacientului ÿi încurcarea acestuia în cabluri. 

Aten§ion¦ri 
Doar pentru unic� utilizare � nu reutiliza�i. Reutilizarea poate expune la risc de 
infec�ie ÿi/sau poate genera erori de m�surare. 
Asigura�i-v� c� nu exist� presiune direct� pe senzor .în special atunci când 
pacientul este culcat pe burt�. Presiunea continu� pe senzor poate cauza r�nirea 
tegumentului. 
Limita�i utilizarea (maximum 24 ore). Utilizarea prelungit� a senzorului poate 
genera erori de m�surare ÿi/sau poate provoca ranirea tegumentului mai ales la 
pacien�i cu boli ale ficatului.  
Nu utiliza�i dac� gelul de pe electrod s-a uscat. Pentru a evita uscarea, nu 
deschide�i pachetul decât înainte de utilizare. Nu folosi�i senzori expira�i. Utilizând 
senzori usca�i sau expira�i poate duce la erori de m�surare. 
Nu t�ia�i componentele senzorului. T�ierea componentelor senzorului poate duce 
la o operare improprie. 
Nu repozi�iona�i senzorul. Repozi�ionarea senzorul poate provoca contact 
defectuos. 

Not¦ 
Oricând sunt utilizate aceste accesorii este necesar� supravegherea constant� 
de c�tre personal calificat. 

Informa§ii tehnice 
Temperatur� de depozitare de 10 la 30°C. 
Temperatur� de operare de 10 la 40°C. 
Temperatur� de transport de -10 la 50°C. 
 
Senzorul este sigur pentru a fi utilizat în timpul electrochirurgiei ÿi defibril�rii. 

M¦rci comerciale 
GE, GE Monogram, ÿi Entropy sunt m�rci comerciale ale General Electric Company 
sau uneia din subsidiarele acesteia. 

Informa§ii pentru comenzi 
Pentru informa�ii ulterioare, v� rug�m s� vizita�i pagina de internet 
www.gehealthcare.com sau s� contacta�i compania local� de distribu�ie. 
 
Copyright © 2009-2015 General Electric Company. Toate drepturile rezervate. 
 

SJ/T11363-2006  

This symbol indicates that this electronic information product does not contain any 
toxic or hazardous substances or elements above the maximum concentration value 
established by the Chinese standard SJ/T11363-2006, and can be recycled after being 
discarded, and should not be casually discarded. 

 


